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an Craos-deaman .

caibidiol a h -aon .

Tamall mór ó ri
n , tamall ana mór ó fin , na

céadta bliajan sar ar įuir aon tSasanać cos ar

calaſ n
a
h -Éirean a
c

cos g
o

raib laincis iarainn
uirii , bí ríg áluinn , óg , uasal ar an Muḥain , agus
Cačal a

b

ainim d
ó , Cačal mac Finguine . ní raib

fear a n -éirinn b
a Breaģča ' ná é . Bi ré coraiveact

agus sé troigte a
r

aoirde , agus b
i
sé cóm cúmċa có

córac san gur vóić leat , dá Efeicfeá i n 'aonar é , ná

raib sé na sé troišče a
r fao . Bi sé cóm láidir sin

n
í

raib aon fear a
r

vaislib Muman d 'féadfaó a

claideaṁ d
o

časav , ná a fleaj d
o beartušar čun

gníí , ná a čuaj do láimseáil . 1 gcor somrasgála n
i

raib fear d 'féadfaí a cosa d
o bogaó ó ' n otalam ,

agus fós , ag ruić , nó ag léimt , nó ag rinnce , b
i
sé

com h -éadtrom a
r
a cosaib le cú nó le fiao . Bi sé

tréan i gcat , ciallmar i gcómairle , sultnar i gcuid
eaċtain . 1 gCaiseal Muman a b

í
a ríš -ċeağlač . Bi

rać agus séan a
r
a
n Munain agus a
r

muimneacaib

le n - a linn g
o

dtí gur tárla mí - áó millteaċ d
ó .

Le linn Caćail a beic ’ na pig ar an Mumain bi ríg

a
r

Ultaib , 'na coṁnuige i n - aileac Ćuaió , agus
Feargal mac Maoile Dúin a

b

ainım d
ó .

Bi mioscais agus formad idir a
n

d
á cúige agus

idir a
n dá rij , feućaint ciacu Cačal nó Feargal a

Béar inároris a
r Éirinn , agus b
í

beirt cailleac ,

239998



än Eraos-Deaman .
cailleacultać agus cailleac muinneac , a bioo
coitċianta ag réidear fúča .
Deirear an cailleac cuaió :

“ Fear sgriosta Muman ,
Fear rgriosta Muman ,
Mac Maoile dúin ,
- an t - áporij ,
Ó Sgeilig na rgeol

Go Carreal na slóg

SanA1n ná bó

ni fágfaro .”

Deiread an cailleac ceas , ag freagrao na caillige
cuaró :--

“ Fanar sé cuaió ,
Fanar sé tuaió .
tá Cačal ar cuaird

a 's milte aige .
má castar 'na čreó
an Feargal , i ngleó ,
go h -aileać go deo
ni fillfio sé."

Bi deirosiúr ag feargal , Ligać ingean Maoile
Dúin ab ainım di, agus ní raib i n -éirinn ó

ig -Bean
eile cóỉ breaj léi . D 'airis Cačal tuairisg a

r

a

breagċaċt , agus cuit sé i ngráó léi , bíoó n
á feacaió

sé piañ í . d ’airis rise tuairisg a
r

áilneaċt agus a
r

uaisleact agus a
r

créine Caćail , agus čug s
í gráð d
ó

bioo a ' s ná feacaió si riam é . bi an rgéal mar si
n

eatarća , agus gac duine a célvear ó ' n muñain

ó -cuaió g
o

h - dileaċ bio a
n ói
g
-Bean a
g

baint cainte



An Craos -Deaman .

asta go dtí go brajao si uaća eólus cruinn ar conus
a bior Cačal 'na raoğal agus 'na fláinte , agus ar
conus féacar ré. áp an gcuma gcéadna , nuair a
cagaó duine a -dtuaió ó Cúig ulaó go Carreal Muman ,
bioo rig Caisil ag baint cainte as go dtí go braçao
sé cúntas cruinn ar conus a bioò an óig -bean áluinn
agus ar conus féacav si.
ba geajir gur čosnuig an óig -bean ar beić ag cur

eićne agus uball, agus sóğluistí eile de 'n tsoro san ,
ó dileac a-otuaró go Caiseal , ag triall ar Čačal, ag
taisbeáint méid an Šráv a bí aici vó . Níor b ' fada
gur airis feargal go plaib na sóğluistí ag dul ó- veas .
Nior taiċin san leis i n -aon cor . Cuir sé fíos ar a
veirbriúr cun labar ' a léi.
“ an fior an nió seo airigim ," ar reisean , “ ad '

caob - sa agus i dtaob rig Caisil ? ”
Nior labair sí.
“ Biov do roſa de vá nio agat , a riogan ,” ar

seisean . “ Inis an fírinne vom agus bíoó mo Bean
noćt ort, nó séan an fírinne orm agus bíoó mo
malloότ οιτ ! ”

Čáinig rgannrao uirċi sapa otuitpead mallaċt an
rig uirči, agus d 'inis sí an fírinne vó .
“ Caćain a Béió teaċtaireact eile agat 'á ċur go
Caiseal ? ” ar reisean .
d 'inis ri vó.
“ Cuir čugam -sa anso ar dtúir ," ar seirean, “ na

neiċe a Béió agat le cur ó-veas . "
Tug sí cuige na h -ubla agus na h -ei'ne agus na
róðluisti eile a bí aici le cur ó -öeas ag trall ar
Čačal .
“ Fág onsan iad ," ar reisean .
d 'řág .



an Craos -Deaman .

Cuir sé fios ar fear piseóg . Táinig an fear .
“ Seo,” ar reisean leis an brear, “ imir do cuid

deismireačta orča san i dtreo , an t - é iosfaió iad , ná
béió aon lá d 'á pláinte aige an cuid eile d’á poojal.”
“ is olc é sin ," arsa 'n fear . “ Nior maić liom ruo

de'n tsord san a véanaí ar aoinne .”
“ Tabapirad -sa do čuarasoal go maić vuit as,"

arsa feargal.
Do déin ar fear an rud a h-uarai air .
Do glació Feargal įuige teaċtaire agus dúbairt

sé leis na h -ubla agus na róŜluisti eile do breić leis
ó-vear go Caiseal Muman agus iad a cabairt do
Cačal le n -ite. “ agus," ar reisean , “ abarr gur ó
Ligais féin a tánadar , agus gur leméid a gráó agus
a h -ionmaine do Čačal a cuir sićuige ó-veas iad , agus
gur mór an sásaí aigne uirċi dá mbéar sé le ráo
agat go breacaio do vá ſúil féin Cačal mac finguine
ag iče na n -uball san .”
d 'imċig an teaċtaire agus do cóg sé leis na h -ubla

agus na h -eiine agus na sóğluisti eile , agus cáinig
ré go Carreal. ba gearr go bfuair sé caoi ar ċaint
Le Cačal . D'unir sé a rgéal dó, agus caisbeáin sé na
h -ubla agus na różluisti dó. d ’inis sé óó cad é an
gráo bi ag ligaig dó, agus cad é an t -áčas a Béar
uirċi nuair a 'neósfai oi gur čaičin na h -ubla agus na
misleáin eile le Cačal . “ agus dúbairt rí liom , a
ríš," ar reisean , “ gan imteaċt , dá mb ’ féidir é, go dtí
go bfeicfeao mo vá fúil féin tú ' gá n -ice."
“Ni ró mór an rigneas a cuirfio pan ort, a mic ó,"
apsa Catal , ag cromao ar na h-ublarb a o 'iće .
Cóm luać agus bi na h -ubla iite ag Cačal cuir an

teactaire a bóċar dé có
ỉ

tiugi n -éirinn agus d 'féad
sé é .



an Craor -Deaman .

Nuair a cuaji na h -ubla agus na h -eiine isteac 1
ngoile Caćail is aṁlaio a véin piastai viob 11tig 'na
copp , agus deaṁain ó ifrean ab ear na piastai sin .
Bi deaṁan mór oria , agus do ilong sé sin an cuid
eile . Ansan do floig sé a plaib de biai agus de vig 1
mbolg Catail . Táinig tart agus ocras láièreac ar
Čačal . Crom ſé ar iċe agus ar ól, ac ni bainpear ic

e

n
á ó
l
a
n tart ná an t -ocras dé .

Sin map a čápila a
n lon craois , ' sé gin a
n Craos

Deanan , a beic i mbolg ċaċail mic Finguine , pig
Caisil .
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caibidiol a dó .

Nuair a čáinig an t -ocras ar ċačal b ’é b'fada leis
go raib aimsir dinnéir ann go n -iosfað sé a vóiċin .

Táinig an dinnéir fé veire . Do puiš įun búird
cuideacta mór de priğčib agus d’uaislio muṁan .
miasa uball iseаó ba ğnóć an uair si

n

d
o įur ar

dtúrs os cómair n
a cuideactan . Is a
r éigin a bí an

cuideaċta suiğće nuair a b
i
a raib d ’ublaib a
r
a méis

féin iċte a
g

Cačal . Do rug sé ar an méis a bi os

cóủair an fo
r
a b
i
a
r
a láim deis , agus d ' ić sé a raib

d ’ublaib uirti . Ansan do pug sé a
r
a
n méis a b
i
o
s .

cóņair a
n for a b
i
a
r
a láir įlé , agus d ' ić sé a raib

uirii . Ansan d
o viris sé ar na miasa ċarang ċuige

ó - s gać aon taob d
e ' n bord , agus ar na h - ubla a bí

oria d 'ice le h -airc agus le h - ampla . Bi songnaó
agus alltaċt a

r
a
n gcuideaċtain , ac nior leig aoinne

aon nio air . Do rgaoileadar ċuige n
a miara com

tiuſ agus d ' féad sé iad d 'jolamugav . Ba gearr gur
cornuig na biada eile a

r

ċeact . An t -éipleac céadna

a véin Cačal a
r

n
a
h -ublaib vein sé ar na biavaib

eile é , i dtreó g
o

raib rgannraó a
g

teaċt a
r
a part

Láičreaċ le h -eagla g
o sgoilteaó 111 . ni raib aon

proc d ' á veabram a
ir , ámčać . D ’ á méid a b
í

curia
isteaċ 'na corp aige bi sé cóṁ reang agus d

á

mbéaó

sé v
á lá a
r

dub -ċéalacan . Sar a parb a
n dinnéar

leac crio 'nuiğće b 'éigean tuilie bio d 'ollanugar .

Nuair a b
í
a raib d
e biao ra ríg -ċeaślać ollamuišče

agus curta a
r

a
n

mbord agus iċte , b
i

ocras fór af

Čačal , agus bi ochar a ndóićin a
r

a
n gcuideactain ,
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mar níor leig Cačal leó ac fior beagán de'n biao .
ac pé ochas a bi opća ,nuair a bian biar go léir icte
b’éigean dóib stad .
B ’ é an clear céadna é i dtaob an fíona , agus an

Leanna , agus i dtaob gać aon tsagas eile diğe d 'ár
čáinig ar an mbórd . Is ar éigin a leig Cačal diúir i
mbéal aoinne . an taid a Bíoó corn ange d ' á örúgao
a ' láim leis, Biod an lá eile rinte amac aige ag
gabáil Śreama ar corn eile , agus ba ċuma leis cé
uaró go mbíoó an corn aige d ’á cógaint . Ceap an
ćuideaċta go mbéar sé a

fi meirge láičnea ' , agus
ansan g

o

mb 'féidir g
o bfaigidis féin caoi ar braoinin

éigin d ' ó
l , ac ba juarac a
n tairbe vorb Weic a
g

brać

a
r

aon nið o ’ á fóro . Bi Cačal ag ól agus ag ól ,

agus n
í

raib aon Blúire meisge a
g teaċt air a
c

có

beag agus dá mba a
g slogao meiog a Béar sé !

Nior b 'fada g
o

raib deine leis an ndig fémar a b
i

deire leis an mbiad , agus n
í

raib a
n tart bainte d
e

Cačal a
ċ

cóṁ beag agus b
i
a
n t -ocras bainte v
é , agus

1 dtaob n
a

cuideactan ,má B
i

ocras tar éis acluiğče
riam a

r

oaoineBí sé oria .

Bíqud bameasa orča 'ná ocras tar éis aċluiğče .

b
i

buΔιιτ όSur buόη ηοόιιη οικο . b
ί
ο γιος ηλό

éigin uaċBárai tagaiće a
r

a
n ris , agus cad a véan

faidis ? C
é

béar ' na ceann uraid i gcóṁairle orča
reasoa ? Cé déanfaó córugao orča ċun caċa nuair a

ciocfar a
n namaid ? Ni pó fada , dar leó , a béar

namnaid gan teact nuair a h -aireóċfaí a
r

fuid

n
a
h -Éirean g
o

raib ris Caisil sa čás ' na rais

ré . Cuadar i gcóủairle feućaint cad b
u

ceart a

véanam . b ’ i sin a
n cóņairle Buaria . b ' í sin a
n

ċómairle gan eólus . Ni feidir aoinne cao b
a ċeart a

véanań ,mar n
í

raib 'fios a
g aoine cad b
a bun leis
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an olc uaċbásać . Tánadar as an gcóủairle cóṁ dall
agus bíodar ag dul inte vóib . D ’umčiš gać flaić
abaile cun a ceaglaig féin ċun é féin a ċur i dtreo
cosanta cóṁ luać agus dob' féidir é, agus cóṁ maić agus
dob ' féidir é ,mar , dar leó go léir,Béad Feargal mac
Maoile Dúin cuca a -dtuaio įóm luać agus d'arreóċaó
sé Cačal a beic ar mi-creóir .
Bi öá dearmad ra méid si

n

orćo , ámčac . ni raib
aon aróm a

g Feargal ar ceaċt a -dtuaió , mar bí jios
aige cad a bí imčišče ar Čačal , agus dúbairt sé leis
féin d ' a faid a sgaoilfí leis féin agus leis naMuiñ
neacaib sa čás ' na rabadar gup b 'esó b 'usa a

n lái
uaċtair fágail orća sa deire . D ' a éagmuis si

n , n
i

naib Cačal a
r mi -creóir i n -aon cop . ni raib aon

easba sláinte air . Bi a croive agus a aigne agus a

inntinn ċóm láidir , com h -aibig agus bíodar rian . n
i

raib aon rud air a
c

a
n tart agus an t -ocras , an

t -ampla mí -nádúrća ċun b
íó agus cun diğe . Dá

mbéar sé d
e

víč céille a
r feargal agus a
r n
a

h -ultaiġ teaċt a -dtuaió is anlaró a ciocfaidis agus
ná h - imteóċaidis . Geabaidis amac , nuair a béaó ré

ró véanac acu , go raib Cačal com h -oilte a
r cogad ,

cóṁ dian i gcać , có
ṁ

contabarčac d
e ceangabálaive

agus b
i
sé riań .

· Ba gearr gur tuig maiće n
a

Muman a
n rgéal .

nior b ’fada gur čug Cačal le tuisgint dóið nár Šáo
obib aon eagla beic opića poir aon naſaid . Cuir san
suaiṁneas aigne orta , a

čmá čuin ,bí pud eile ċun a
n

tsuainnis aigne baint diob . Bi an t - am a
g

teact

'nar ģnáč le Cačal dul ar a cuaird pig ,mór -címpal

n
a

Muman . Do stadar sé féin agus a šnáċ -ċeajlac
reactřain n

ó

coicciğear 1 dtiš gaċ flaća agus d
o

caičtí é féin agus a cualaċt d
o coćujao . Ansan
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isear čáinig an cruar -ċár . Cá Braišti a vóičin b
íó

agus diğe v
ó
! Do creaċfai iad . ní řágrar sé

blúire b
íð n
á

braon diğe sa mumain gan slogao

isteaċ ' na corp !

Do gluais Cačal cun dul a
r
a cuairo mór - tímpal

naMuſan . Do h -ollamuigear oiread bio agus diğe

sa céad teajlać i n - a dtáinig sé agus gur dóić Le

h -aoinne g
o Brágfar fé fuigleac . Níor fág . D
o

cuirear na h -ubla ap na miasaib o
s
a córair féin agus

o
s cóñair a cualaċta , ar dtúis , mar b
a gnác . D ' ic

sé n
a
h -ubla agus is ró beag a
n fáğaltar diob a

fuair a
n cualact . Táinig na biada eile , agus má

čáinig , ba ğearn a
n moill air 100 d ’idiugar .

Táinig a
n fion agus a
n lionn , ac má čáinig , ba

gearr a
n moill a
r

Cačal n
a
h -ártaí d ' folamugar ,

agus n
í

raib aon rian meirge air . N
í

baoğal

g
o

raib aon rian meirge a
r aoinne d
e ' n ċuid

eaċtain , mar ní bruaradar a
n cúis . d ’fág Cačal

rgórnaiſe tirme acu ,murapi maić leó iad a fliucao

Le fior uisge . D ’fág sé ochas orča com maić le tart ,
mar b

í
a raib d
e biaó ann iite aige sar a raib v
á

Śreim iċte a
g

aoinne eile . Bi náire agus ceann - fé ar

ceann a
n rig -ċeaglaig , ac n
í

raib aon leigeas a
ir .

Nior ģár óó ceann - fé beic air ,mar d
o Čung gać aoinne

g
o

raib sé tar é
is
a vičil a déanaí agus nár b 'féidir

d
ó
a cuille véanan . Nuair a b
i
a
n tseactṁain caicte

bí an fear san agus a criúċa -céad beó boċt . Śluais
Cačal agus a cualaċt g

o dtí an triúća -céad b
a giorna

v
ó . Do vúbail flaić n
a
h -óite si
n

a
n biar agus a
n

rion agus a
n lionn . Má dúbail ní raib aon maić v
ó

ann . D
o rgriosaó é féin agus a criúca -céad cóſ

glan direac agus d
o sgriosar a
n céad rear agus

a criúča -céad , mar sin dóib mór - čímpal g
o dtí go
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raib a cuairo tabarca ag an rig. Tuigeadar 'na
n -aigne gur ſeasa óó18 go mór cuca an cuairo sin ’ná
dá dtagao Feargal mac Maoile Dúin agus a rlóigte

ultać a -otuaró ,mar a deirear an cailleac, agus gan
bó ná gañain d' fágáilt , ó Sgeilig miċil go Carreal ,
gan breić leis ó- cuaió .
Do lean an rgéal ar an gcuma san acu go dtí go

raib bliagain ġo leic curia vioß acu , agus go rabadar
i ndeire a gcoda agus i ndeire an anama , agus gan
aon tsúil le fuasgailt acu ,mar , i n -inead aon mao
luğað vul ar Šoile Caćail is aṁlaró a Bi breis airc
agus ampla ag teaċt ai

r i n -agaró a
n lae . B ’fusaide

é , dar leó , dá mbéar aon pioc d
e rian o
n bio a
ir , ac

n
í

11A16 . bí rẻ cóm tom , cóm Cana10v , cóm h -ocnac ºnA
ópiuc agus d

á mbéaó ré ceangailte ó ' n mbiaó . Bior

a gcroire briste nuair n
á féadaidis a vóičin a cabairt

d
ó , agus nuair a cidís é , tar é
is

a mbíoó a
n traoğal

acu beić iċte aige , agus é a
g gluaiseaće i n ' aonar ar

fuid n
a mbailte feućaint cá bragao sé blúire aráin

n
ó piosa feòla . D ’ımċigeaó ré mapi sin i n ' aonar go

minic , nuair a bioo a
n t -ocras dian air agus gan a
n

biar le fágail . Biod a claideaṁ noćtaiċe ' na láir
veis aige , agus p

é

áit ' na dtagar sé suas le blúire
bió d 'ićear sé láičreaċ é , agus gan dabt dob ' olc a

n

dóić é do ' n t - é ceapraó a
n biad coimeád uaió .
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caibidiol a tri.

Do leaċ tuairisg an rgéil ar fuid na h -Éirean go léin .
ar dtúis ní raib ac iongnad ar muintir na gcúigi

eile . Nuair a fuaradar an t -olc ag leannaint ,

ámčać , agus nuair a čuigeadar cad é on cop a bíar an
Mumain , agus a n -inead aon lagačar sláinte beic am
Čačal gur b'aħlaio a bí neart céad fear ann ,
cusnuiğeadar ar eagla glacao poimis . Bí fios acu go
raib neart mí-nádúrca ann agus dá dtugar sé agaio
poir ar Laignib , nó siar ar Conaċtaib , nó ó -cuaio ar
Ultaib , gur ró baojal nár b 'féidir aon corg a cur
leis, agus go ndéanfar sé an rgrios céadna ar an
gcuid eile d 'éirinn a bí déanta aige ar an Mumain .
Bi Feargal mac Maoile Dúin ag cuinneam ar

neiċib de 'n tsoro san nuair airis sé na tuairisgi
uaċbásaċa ó'n Mumain . Bi fios aige cad a bí
déanta aige féin . Bi ' fios aige gur B é an feall a
véin sé féin ar Cačal fé ndeara do'n mac mallaċtain
Beić istiš i gcorp Caćail , agus gumi b ’é an mac
mallaċtain a bí ag tabairt an nirt go léir dó sa n -am
gcéadna go raib sé ag cur an ocpais go léir air . an
faid a bí an léir -sgrios d'á déanaí ar an Muḥain bi
an rgéal go maić , ac conus Béar an rgéal ag Feargal
agus ag Cúig ulaó dá dtugaó Cačal agaió ó -cuarð um
an dtaca 'na mbéar a raib de biao sa Mumain idišče
aige ! bi an maċtnar pan ag baint codlad na
h -oivċe de rig ulaó .
ni deirtear gur labair aoinne de'n Beirt cailleac

nuair a bi an sgeal ar an gcuma san . Is dóća go raib a
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malairt de cúram orča ; go raib an sgannrao orča fé
mar a Bí ar gac aoinne eile . ni lúģa 'ná mar a
deirtear aon focal i dtaob ligaige , ingean Maoile
Dúin . Ní deirtear gur cuir si a cuille uball ó-veas
go Caiseal , ná a cuille eiène, ná a cuille d 'aon tsagar
eile misleán . Is dóċa nuair airis si na tuairisgi
uaċbásaċa ó'n muñain go dtáinig rgannrar uirii,
vireaċ mar a čáinig ar a opočáir , agus gur íúc an
rgannrar an gráv a bí aici do Čačal . ni feadar
conus a Bíon an rgéal ag mnaoi nuair a geibean si
amać goile uatbósać a beic ag an Brean gur čug si
gráo vó , ac ta 'fios agam conus a bíon an rgéal
uaireanta ag an brear nuair a ġeibean sé amac , tap

é
is pósta v
ó , goile na mná beić níos mó g
o

mór ' ná

mar a meas ré . Ni bion gac aon feagi mar sin , ámčać .

Nuair a b
i
o
n rgéal ar a
n gcuma san a
g muintir

n
a
h -Éirean agus a
g

Cačal mac finguine , an muſain
rgriopta aige agus na tri cúige eile ag cur an anama
amać le rgannraó , b

í , nio nár b 'iongnai , an uile vuine

g
o

raib eolas aige ar leijseanaib n
á

a
p

Luibneaca18

a
g

déanam a diċil feućaint an bféadfar sé cuinneam

a
r

Luib n
ó a
r leigear a véanfar aon inaiceas d
o

Cačal . Bi 'jios acu g
o léir , an t - é g
o

dtiocfai leis

a
n

deaṁan a vibigit a ' corp a
n rig g
o mbéar saoğal

pám aige féin a
n j 'aid a mairfear sé , agus g
o mbéar

saoğal sám agá flioċt ’ na vidiš . ac nior féad aoinne
acu cuiñnean a

ji

aon rud a véanfar aon tairbe . D
o

cuimniġear a
p

a lán leišseana agus do thalad iad ó

a
m g
o
h - am , ac nior véineadap blúire tairbe . D
o

ploigear a
n Craos -Deamon iad có
m

luać agus d
o floi

gear Cačal 1a0 , 1 otpeó n
á

bíoó sé ö ’uain acu aon
tairbe véanan d
ó .

Čáinig luċt leigear dirigie . Tugadar leó leigeas
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maić láidir , leigeas a véanfar an rig do řaorao ó'n
noroc nið a bí istig ann , beó nó marb . non isear bi
sa leigear ran , ac nior leig na liağa orča gur b'eai .
Ba cuma leo ac go mbéar Cačal ar čaob éigin . Véan
far a bós féin fuasgailt . ní mór 'ná gur cuma le
h-aoinne eile aċ có beag leis na liaga16 conus iom
póiao an leigeas láidir amać ać go dtiocfar an fuas
gailt . ac bi dearñad oria go léir . Do rlong an
deanan an leigeas láidir sar a raib uain aige ar aon
diobáil a déanaí . Čuit a lug ar a lag ag na liağa18
nuair a fuaradar ná déanfar ni féin maiteas ná
díobáil .
Cuir feargal macMaoile Dúin fios airis ar fear

na bpiseóg .
“ Déinis feall orm ," ar reisean leis an Bfear .
“ Nior véineas reall ort , a niš," arra 'n fear ,

“ ac véineas reall ar rig Caisil , aguisé rís ular
cuir suas mé cuige ."
“ Déin an t -olc do leigeas ,” ansa ris ular , " agus
ģeabair dúbailt tuarasoail as."
“ d ’féadfá -sa, a rig ,” arsa 'n fear , " an ceann a
Baint de vuine, ac ni féadfá an ceann a cur air airis
agus é cógaint ó'n mbás ."
“ Conus a bainean san leis an sgéal ? ” apsa 'n rig.
“ d ’ féadar -sa an deanan do cur isteac i gcorp
Čačail ," ansa 'n fear, “ ać ní féadfainn an deanan do
cur amac airis as, ac cóṁ beag agus d'féadfar riš
ular an ceann a cur ar ouine airis agus é cógaint ó'n
mbás ."
“ Is ait an rgéal é si

n , " arsa ' n rig , “ a beic ar do

cumas é cur isteac , agus gan a Beic a
r

d
o įumas é

ċur amac . ”

“ Bí toil an deațain agus toil ċaċail ag cabrujad
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liom ¿ un an deaſain a cur isteac . Béar toil an
deamain agus toil ċaċail 1 n -aongeact am ' coinnið 1
n -aon iaraċt a čabanfainn ar an ndeaman do cur amać.
ní féidir an deanan do cur amać aċ le coſa' t a
Béar níos treise 'ná an deanan féin ."
“ Is ait an caint a véinean tú ,” arsa 'n rig. “ Gan

aṁras Bí toil an deaṁain ag cabrušao Leat ċun an
deaſain a cur isteac , ac conus jéadfar toil Cacail
Beić ag cabrušav leat sa gnó ? ”
“ Bi toil ċaċail claon ,” arsa 'n rear , “ nuair 1ė ré

na h -ubla agus na h-eiine. Mura mbéar go raib ni
féadfar an deaman dul isteac, pé deismireact a Béar
déanta agam -sa ar na h -ublarb ."
“ agus dar ndóić tá 'fios ag an saogal ná béar
toil Cacail ad ' ċoinnib anois dá mbéad jaract agat 'á
véanaí ar é leigeas o'n olc atá a

ir , ” arsa ' n rig .

“ Ná feicean o
n saoğal mór , a rig , " arsa ' n fear ,

" g
o

Bruil toil Caćail coitċianta a
r

aon intinn le toil

a
n

deamain atá istig ann ? nač rini an muñain g
o

Léiri sgriosta aige a d 'iararo a
n deaſain atá istig ann

d
o jásaṁ ! is cuma leis cad a véanfaió a rigeact ; is .

cuma leir cad a véanfaió a čáirde ; is cuma leis cad

a véanfaió aon nív a
r

neaṁ n
á a
r

talam , ac g
o dtioc

faió leis a
n deoñan atá istis ann d
o fárań . Deanan

craois speav atá iftig i gCačal . Is le craos a leig ré

a
n

deaman san isteac , le n - a coil macánta féin . 1
5

'mvó deaman naċ deaman craois a bíon istig induine .

Bíon deaman feinig istiš i nduine . Bíon deaſan
uabair istiš i nduine . Bíon deanan drúise istig 1

nduine . Bíon deaṁan éada istiği nduine . Bion , a rig ,

agus deaman moscaise istiš i nduine , agus is cuma
leis a
n nduine cad a véanfaió aon nii ar neam n
ó

a
r

talam a
c

a
n

deanan a bíon istig ann d
o páram ! ”
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“ Tuigim čú ," ansa 'n rig. “ a reana (poic fúig is
cugat -sa san .' Bion , a rascail , agus deanan piseóg
agus diablaiveaċta istig i nduine . Is mairg go

mbéaó aon deigleáil aige le d ' leicéid . Sgrior leat
féin ar mo pavarc le h-eagla go mbainfinn an ceann
diot agus go mb' féidir, mar a deirir, ná féadfainn é
cur tar n -ais ort , pé 'cu Béar do coil ag cabrugao
110m ċuige nó ná béar . Sgrios !"
ni baoğal ná gur sgrios sé cóṁ tapaió agus a bi

in - a cosarð é Breić ćun siúbail .
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caibidiol a ceacair .

Bi fear 'na cómnuige an uair si
n i Ros Comáin .

Fear ó
g

a
b

eao é . Sgoláire b ’ ear é . B
i

éirim

aigne aige agus léeigan agus eólus , abfad ċar son
duine a b

í i n -éirinn le n - a linn . Mac Conglinne

b ’ainim d
ó . Do tugti aniér mac Conglinne a
ir , nó

an -éra mac Conglinne . Deir a
n seana leabar gur

b ’ é cúis A
n
-éra a cabairt air mani go mbíoó a leicéid

sin d 'eagla a
g

daoine roime n - a ceangain n
á tugaidis

éraó , ' sé sin eiteaċas , coioċe air . Dámolar sé duine

n
i

raib aoinne eile beó d 'féadfar an molao déanaí
com maić , agus dá ndéineaó sé aoir an duine ni čioc
faö a

n duine uaió coiöće . Do leanfaó a
n
aoir son i

mbéalaib daoine g
o

deo . Bioó gać aoinne a
g
déa

nam a víčil ċun a
n focail fóğanta Beic aige ó

mac Conglinne agus cun dul ó n - a öroċ focal . D ' á
briš sin n

i

čugar aoinne an t -eiteaċar d
ó .

d ’ airis Mac Conglinne n
a tuairisgi uaċbásaċa

ó ’ n Mumain . Bí sé ag maċtnam onca ar fear abrad ,

agus a
g

cur ' s ag cúiteaṁ i n ' aigne féin feućaint
conus a ciocfar sé a

r

Čačal mac finguine d
o leigeas .

Tar é
is

a maċtnair pocaruiš sé a aigne ar cad a

véanfar sé , ac nior tug sé aon blúire eóluis d 'aoinne

a
r

cad a bí ceapai ' e aige a véanaí . Pé rud abi ceap
aiće aige a véanaí níor b 'foláir d

ó teaċt sa Muſain ,

a
g triall ar Čačal , cun a véanta . Is é rud a véin sé

' ná a leigint air g
o

raib sé corċa d
e ' n foğluim ; ná

raib aige a
r rgáč a cuid foğluma a
ċ a
n dealbas

agus a
n t -ocras , agus nár b 'foláir dó gairm eigin
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eile beača do čarang ċuige. Bí ' fios ag gac aoinne
an filioeaċt a beic car bárr aige . Ní raib jongnar
oria d'á brig rin nuair airigeadar aniér mac
Conglinne beic ag caiceaṁ na rgoluigeaċta uaio agus

é beić ceapaite ar öul le filiveact . Bi gać aoinne
ag cur 's ag cúiteam feuċaint cá dtabarfað sé ağaró
ap dtúis , ar a céad cuaird filiveaċta . Bi daoine ' já
rád go ragað sé ó -cuaio go h -dileac ag triall 'ar ris
ulao . Biana báró ag Feargal mac Maoile Dúin le
filib . Béad cóir maić ar Mac Conglinne an faid a
béar sé 1 n - aileac agus ní folam a béar sé ag

im 'eact dó . Bi daoine 'šá ráo gur soir go Cúige
Laigean a tabarraí sé agaio . Bi duine 'ġá ráv so
agus duine 'ģá ráo rúd , ac ni raio aon pioc o 'rios
aignemic Conglinne ag aoinne acu . Bi jongnar orca
go léir nuair a leig sé an rgéal amac gur ó-veas sa
muſain a bí sé ceapaiće ar oul , ó-veas go h -uib
Eaċaċ Muñain ,mar a raib Cačal mac finguine, ris
Muman , an uair sin , ar a cuairo ríg . Cuir san
nongnar ar gać aoinne , ac dúbairt aniér mac Cong
linne , pé áit ’na mbéaó Cačal mac Finguine go mbéar
cocrom bíó agus diğe ann , agus gur b ' rin a raib uaió
féin , a vóiċin fágail le n -ice agus le n -ól , “ pud ná
fuaras riaí fós i Ros Comáin ," ar reisean . nior
déinear a tuille cur isteac air féin ná ar a gnó .
Díol sé amać a raib aige ac raint leabar . Cean

nuis sé cúpla bulóg aráin cruičneaċtan agus stisne
bagúin . Cuir ré na leabair agus an méid si

n

loin
ċuige imála . ansan , do réir a

n tseana leabair , do

cúm sé vó féin v
á cuarán , ' sé sin ö
á bróig a Béar

láidir buan agus sa n - am gcéadna , córač , éadtrom
čun siúblóide . Deir a

n leabar gur véin sé iad d
e

vonnleacar seaċtšillte , n
i

déintear bróga d
e ' n
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tróro san anois :*. na daoine a bí an uair si
n

ann ní
féadfaidis siúbal i n -aon cor ins na bróga a déintear
anois .

Nuair a b
i
n
a bróga déanta aige agus gac aon nío

socair aige Buail sé a řála ċuige ar a muin , cóg sé a

bata maić , láidir , áisea ' , ' na láu veis , d 'fág sé plán
agus beannaċt aga oide , agus čug sé ašaro ó -veas a

r

a
n muñain .

ni h - ar Uib eaċaċMuman a ¢ug sé agaió a
r

dtúis ,

ámtać , ac ar Corcaig . Bí a cúis féin aige leis sin ,

mar a ciofear a
r ball .

Bímainistir i gCorcaig , agus is an an mainistir a

čugmac Conglinne agaió . Ba ġnáć g
o

mbíoó a
n uair

pin i n -éirinn , 1 n -aice gaćmainistreač , sórd tiğe broa ,

agus bíoó lórpoin le fógail sa tig ósoa san a
g

a
n uile

vuine Béad a
g

taisdeal sliğe , agus cóir bíó agus dige

oria , agus gan aon rud acu le diol a
s . an teac

aoigear a
n ainm a tugti ar an dtiš osoa ran .

Cialluigean aoigeao Lóisdéir oiöce .

Uaireanta bioo a
n teac aoigeaó lán g
o

maić , agus

d
o tugti airemaic vó , ċun gać aon rud a Baineaö leis

a Beić i dtreo , go glan agus g
o compóroaſail agus

g
o

cluċħar . Uaireanta eile b ’ féidir g
o mbéar sé

gan aoinne čeact a
n treo a
r fear ráča . Ansan , nio

nać jongnaó , do tugti failliğe ann . An oroče čáinig
mac Conglinne g

o

teac aoigear Corcaige b
i
p
é

d
e

įrann agus d
e cubaist a
nMac Conglinne agus ar an

dteac aoigear g
o

raib o
n tis gan aoinne čeaċt ann a
n

fear abfad roimis sin , agus g
o

raib sé fuar , folañ ,

gan glanai , gan slačtujao , gan aon spré ċeine d
o

lasav ann , níor B ’fios cad é an faid .

Bí tuitim n
a
h -oioċe ann nuair a čáinig Mac

Conglinne įun a
n tiğe aoigear . I n -aimsir šeimpió



An Chaos -Deamon . 19

ab eaó é, agus bi an aimpill go h -olc map le h -aimsir
geimpió féin . 1 gcaiteaṁ an lae bí sé ag fearćainn
tamall agus ag sneaċtar tamall agus ag séidear
coitċianta , i dtreó go rai8 fiacala Mic Conglinne ag
déanaí ceoil an gearaguirt dó , ag bualaó ar a céile
go breaj láidir , nuair a cuaro sé isteac sa spéalán
polan tige . Bian dorus ar dian -leačao agus agaró
an tsin isteac ann , agus an gaoć ag séidear na sop
mór -ċimpal an úrláir mar béar bullabáisin acu o' á
véanań . Do stad sé agus d 'feuc ré 'na čímpal .
Déarfar aoinne gur ċeart ná béar aige ac dul go dtí
an mainistir agus é féin do įur i n -iúil , agus go
gcurfaí an uile ragas córai air gan puinn moille .
Nior cuaró . Ni h- é si

n

a bi uaró . Bi ' fios aige féin

g
o

maić cad a bi vaió . D ' feuć sé ' na čímpal feućaint

cá raib a
n leabaió . Fuair sé í . is aṁlaró a b
í
a
n

méid eadaig leapčan a b
í

uirċi fillte g
o
cruaió 1

n -aon ċeirċlin amáin a
r lár na leapčan . D 'orgail

sé amac iad . ni rabadar ró ċirm n
á ró glan , agus

n
i

baoğal g
o

rabadar ró teić . Níor B ’ fios . cad é a
n

taid a bíodar mar sin fillte ar a céile gan gaoć ná
teine cabairt dóið . Socaruis sé ar an leabaió iad
com maić agus d 'féad sé é , agus cuaró sé fúča sa

leabaió ċun codlata . Níor cuit coolaó n
á

suan air ,

nii nár b ’ ongniao . Nuair n
á raib aon coolaó a
g

teaċt air viris sé a
r cantaireact cóñ breaj , có

n -áro , cóỉ binn , cóỉ ceóliar san gur céió sé é féin

g
o

inaić . Bi a què com -áro san go ndeir a
n seana

rgéal gur airigear é ar fuid n
a cačarać g
o léir . Bi

n
a

daoine tar éis tuitim ’ na gcodlad . Dúisig a
n

ceól
breag a

s
a gcodlad jad . bi an fuaim có láidir sin

gur meas gać aoinne gur sa tiś b
a giorra v
ó Bí an

cantaireact a
r siúðal . Bí nongnar a gcroive oria
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go léir . Ní feidir aoinne acu conus a cápla ceól
cóṁ breaj i gCorcaig .
Do h -airigeaó an cantaireact sa mainistir .

d ’airis an t -abban fogar breaj sa tiś aoiſeai .
Čeap sé gur b ’ amlaró a bí an teac aoigear lán de
manaċaib éigin iasaċta agus go rabadar go léir ag
ralmaireact , agus go mbéaó náinie go deó fáğalta ag
mainistir Corcaige mura breuifai 'na ndiaiſ, agus
friocálam a véanaí orča, agus cóir do cur oria mar
ba ceart . Šlació sé ar duine d 'á manaćaið . čáinig
an manać.
“ an bfuil aon daoine iasaċta sa teaċ aoigeai

anoċt ? ” ansa'n t-abb .
“ Ni'l , a d 'air ," arsa 'n manać.
“ Tá 's dó !” arsa manai eile. “ Conac -sa rear

ó ċianaib , ar tuitim na h -oivče , agus é ag ruić , ag
gabáil fiar- treasna na páirce ó-ċuaió i dtreó an
tiğe aoigear ."
“ Is fearra vuit dul agus feućaint 'na diang ,"
arsa 'n t -abb . “ Bi sé ceart aige féin , pé duine é,
teaċt anso čun na mainistreaċ i dtreo go braçao sé
rud le n -ice. Is dóća nár leig an leirge vó fillear
tar n -ais , agus go deiſin le firinne níor b 'fuiriste
vó teaċt ċar n -ais a Leicéid d'oroče . Measaim nać

foláir nó tá níos mó 'ná aoinne amáin ann . Imtis
agus feuċ 'na ndi01g . Béar naire fáğalta go deo
againn dá brágraí aoinne sa teac aoigeav 'na crorgar
1 gcaiteaṁ na h -oivce .”
D 'imċig an beirt agus ní ró mór an fonn gluaiste

a bi orta . Do rugadar leó raint bíó agus píol teine.
1sé biar a rugadar leó 'ná paint mine coirce agus
ÁntAở melos . bí chorsaỎ An An Lá rôn. .
Tánadar ċun an tige aongeaó . Nuair a cánadap



an Cpiaos -Deaman . 21

go dtí an donar agus nuair a conacadar an rpéalán
tige agus é folam , dorća , ni leigreaó rgannraó dóib
dul isteac . Nior airigeadar aon nið a cuirfear i
gcéill dóib go raib duine ná daonaive istig . Bíodar ag
crić le h-eagla na bpúcai . Bi inac Conglinne 11tis
agus gan smoog as measadar casar agus ruić, ac
ni féadfaidis agaió a cabangit ar an abb gan tuairisg
níos fearr a Beic acu ar cé h -1ad a bí sa teac aoigead .
Fé veire do šlac duine acu misneac agus do labair sé.
“ an Bfuil aoinne istis ansan ? ” ar seirean idir

cogar agus glació , agus snagai 'na rgórnais le
neart eagla .
Nuair airgMac Conglinne an guc agus an gnagar

1 geóin ann , níor féad pé gan rgeartao gáire cur as.
“ Tá," ar reisean , “ aoinne amáin , agus ní pó ſaić

an cóir atá aga1b -se air , cé gur mór é búr maoiveam
as búr maiteas .”
“ Cé 'tá ag maoiieaṁ as a maiceas ! ” arsa ' n

manać. “ B ’féidir ná fuil 'fios agat -sa ,” ar reisean ,
" gur col geije ar an otiš seo é cur 1 n -eagar d 'aon
fear anáin .”
“ Col geire ! ” apsa Mac Conglinne. “ Is maić é

ri
n , ” a
r

reisean . “Ná déinear col riam a
r

a
n ngeas

san d
o déinear anoit é , agus is mise véin é ,mar is

mé véin a
n ti
g

a ċur i n -eagar d 'aon fear amáin .

d ’fágabair - se orm é . "

" Seo , seo ! ” arsa ' n manać . “ Cuir uait an deis
Béalaige , agus tar anso agus caić d

o

cuid . "

“ A
m briacar , " arsa Mac Conglinne , “ ná h -eireóċad

a
s

so g
o

mbéió 'sios agam cao tá le fágail agam .

A
r

tuՏ 6
4 / Tosur ti
v
? ”

Bí vá sméaróid teine agus sop tuige a
g

a
nmanać .

tug sé leis ó ' n mainistir iad . D ’ımċig sé suas g
o dti
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an tinteán . Cuir sé an dá smearóid sa n - ái
t
'nar

ceart a
n teine Beić , idir v
á jóidín móna na naib ró

cirm , agus cuir sé a
n sop tuiğe anuas orča , agus

crom sé a
p

100 d
o ſéidear le n - a Béal . I gceann

tamaril do las a
n sop tuiğe .

“ Seaö ! ” ansa ' n manać , “ eiros anois agus caić

d
o

cuid bio . ”

" Cad ' tá agat ? ” arsa Mac Conglinne .

“ Tá min coirce maić agus mearg maić , an biad
agus a

n
t -annlann is fearr féadfar duine d 'fágail 1

n -aimsir crorgaio , " arsa ' n manać .

“ Min coirce agus mearg ! ” arra Mac Conglinne ,

agus seirbtean ' n - a glór . “ Dar fiai , a rgológ , " ar

reisean , “ má čugan tú biar agus annlann air qin n
i

misde cú čupi a
g paint bíó agus annlainn !

“ 1 gCorcais na Muman
Do stadas de m

i
' prúbal ,

ag brać a
r coćugað

o manacaib .

Do tugad dom cain ,

Min coirce agus meaug ;

ba gairid dom treigio
Dá mblaisinn é .

Beir leat , a rgológ ,

Tar 11 -ais įun vo stóiji ,

a
n

biaö sarübir , sóğać
So caičnean Leat .

Dá mbeinn a
g fágail báis

Do ' n ġorta ni pavaim
go gcuirfinn aon Šráinne

am ' balla1b vé !

1 gCorcaig tá cloga binne ;

is áro a gceol ' s is milis .
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nimór a gcabair do 'n duine
ná béar istig 'na goile
aċ bolamac meiog a' s mine .
Corcaig an coirce ćirim ,
Corcaiš na móna flice ,
Corcaiš gan teas gan teine ,
Corcaiš gan biao le n -ice
ac an biaó nár 1€ na Luċaig ."

Do preab an manaċ láičreač agus cóg sé leis an
min agus an mearg , agus siúd car n -air čun na
mainistreaċ é féin agus an manać eile .
“ An bruil aoinne ann ? " arsa 'n t -abb .
“ Tá , duine greannmar ," apsa 'n manać.
“ nár čugabair a cuid bíó dó ?” apsa 'n t-abb ,
nuair a conaic sé an t -árċaċ mine agus an t -ártać
meiig 1 láin an manais .
“ Taraigeamair dó an biar agus ní Šlacfar sé

uainn é. Is amlaró a čug sé tarcuisne agus droo
múinead vúinn . Dúbairt sé ná h -iosfað sé an biar
le h -eagla go gcuirfear sé an treigid air . Bí sé ag
steallaó filioeaċta linn go dti gur fágamair ansan é.”
“ Cad i an filiveact adúbairt sé ? " arsa 'n t -abb .
“ nior coimeádas am ' ceann é, a acair,” arsa 'n

manac.
“ Coimeádas -sa é, a d 'air ," arsa 'n manaċ eile.
“ Abair é," arsa 'n t - aub .
Dúbairt sé an béarsa do 'n abb . Mainċin ab

ainim do 'n abb .
“ O !” arsa Inainċin , “ tá náople fágalta againn !
ni béio garsún i gCorcaig ná béid an Béarsa san 'na
Béal amáireaċ aige . ni béió de port acu ar fuid na
catarac ac é. Ragaró an Béarsa ó Béal go béal ar
fuid na Muṁan . ni fios cá stadfar leis . nibéió
d'ábbar suilt ar fuid na dúiće reasoa ac mé féin
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agus mainistir Corcaige agus min coirce agus mearg
Corcaige ! Caicfear rud éigin a véanaí a cuirfio
corg leis an sult .”
“ Cad a ceapan tú déanaí , a aċair ? ” arsa 'n

manać .

“ Droċ buaċaill isear an fear a véin an dán
ran ,” arsa Mainċin . “ Táinig sé d 'aon gnó ċun tor
caisne čabairt dúinn . Ni h -eót dom go dtugamair
aon cúis daoinne ċun a Leicéid a véanaí . ac is léir
nać biar ná aoigeaċt a bi uaró i gCorcaig . Cainig
ré gan aon gnó eile aċ čun na h -eagailpe d'aoiread .
Tá an aoir déanta aige. Imteóċaió sé rar a dtioc
faró an lá agus leatfaió sé an rgéal api fuid na
dúiće , agus múintió sé an aoir do 'n uile vuine buail
fió uime . Tá maslo taðaria aige do 'n eaglais ,
agus má leigtear leis béió an masla niosa measa .
Tá dlig na rigeaċta agus olig na h -eagailse briste
1 n -aonjeaċt aige. Tá an croć tuillte aige má cuill
aoinne piam 1."
“ ac conus a tiocfar suas leis , a acair ? ” arra'n

manac.
“ Iméigió láičneaċ ,” arsa Mainċin , “ agus dúirigió

nó manais eile agus gluaisió ċun an tiğe aoigear
agus gabtar é . Déinio brostúgaí le h -eagla go
mbéað sé imċigte sar a braigti greim air ! Déinio é
Šabáil go daingean agus é čabairt anso gabċa am '
Láčair . Ansan 'neorrad -sa vacib cad is ceanit a
véanam leis . Cuirfead -sa 1 n -iúil dó ná déintear
aoirear na h -eagailse i n -airge. Curfar a malairt
de cúram air i n -éağmuis beic ag déanaí na n -aoir .
Smaćt is ceart a ċur ar a leicéidí 1 n -inead eagla

Beic ag daoine rompa mar a bion . Brostuigió ,
a despim ! ”
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caibidiol a cúig .

Bi mac Conglinne 'sa leabaió sinte , så teac
aoigear , agus é ag cur an anama amac ag

gáiriie . Nuair a cuimniğear sé ar an rgannrao
bí ar an mbeirt manać nuair a čánadar ċun dorais
an tige , ní féadar sé gan sgearta gáire ċur as .
ansan , nuair a cuiſniğear sé ar an rpónit a béar ag
óg agus criona ar an abb nuair aireóċaidis an dán
beag filiveaċta , cuirear sé rgearta gáire eile as.
Sil sé go gcurfai mallait air nó go gcurfai fé coin
neal-báčao é, nó go ndéanfai rud éigin uaċbárać de'n
tsóro san leis . Siné bí uair , agur bí 'fios aige féin
cad 'na taob . ní raib aon coinne aige go dtabarrai
aon droć úsáid cuirp dó.
1 lár an tsuilt agus an gáiride vó do líon na

manaig go léir isteac sa tig aoigear čuige agus
a ndóiċin soluis acu . Do stad a cuid suilt. Conaic sé
ná raib aon fuadar fóganta fúća. Níor Labradar
Focal leis. Nior véineadar ac déanan a

ir agus

breič a
ir , agus a vá láiſ a ceangal lastiar d
é , agus

é comáint leó a
n dorus amać . Tugadar i lácair

mainċin é .

“ Is maić a
n buaćaill tú ! " arsa Mainċin , nuair a

conaic sé é . “ ni berófeá párta le beič a
g déanaí

aoirċe a
r

vaoine macánta nár véin olc n
á éagcóir

pian ort , gan teaċt anso gan aon gnó eile ac ¿ un go

ndéanfá aoir a
r
a
n eaglais . Má tá eagla a
g

daoine

eile róṁat féin agus poime d
o cuid aoirie , currar 1

n -iúil duit n
á fuil aon eagla anso rómat . Dá
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gcunfai smaċt i n -am , agus i gceart , ar do leicéidi ba
fuaiṁneas ar an noúčaig é. Níor cuireai smact
ort -sa go dtí so . Curfar smaċt anois opt. Tógaió
116 ċar m-ais é go dtí an teac aoigear agus bainió de
a cuid éadais agus gabajó d ' fuipeanaib géagia cpuava
air go dti ná béió órlac d'á croicean slán . ansan
beirió sios įun na h-aban é agus bióró 'ġá ¢umar sa
n -abainn go dtí go mbéió a Bolg lán d ’uirge na
h -aban . B ’ féidir ,mura gcuirfear meaög na mainis
treač treigid air , go gcuirfear lán a Boilg d 'uisge na
Laoi treiġid air ! ”
Do tógao čun siúbail é sar a raib uain aige ar

focal do labairt . Do nugar ċar n -ais įun an tige
aoigeaó é, agus do rgiursálar go maić é. Ansan do
rugao sios įun na h -aban é, agus bioteas 'ģá cumaó
go dtí go raib sé leač Báróte . Ansan do rugar ċar
n -ais é ċun an tige aoigear agus do curpear isteac
ann é, agus do dainginigear an tig a

ir .

“ 'Seao ! ” arsa Mainċin , “ déinear sé blúire
filiveaċta anois ' ġá innsint cad d 'imčiš air . Gab
aimpi orm n

á déanfaió . "

“ Cad 'déanfar leis siúd amáireac , a aċair ? " apra
duine des namanaig leis a

n abb .

“ Ní foláir , ” arsa Mainċin , “ maice Corcaige d
o

cluinniugar amáireac , agus a innsint dóib cad i an

coir atá déanta aige ; conus mar a čáinig sé anso g
o

Corcais gan aon ģnó eile a
ć

ċun masla čabairt d
o

maiċib n
a caćarac , agus d
o daoine n
a caćarac , agus

d
o ' n eaglais , agus dóm - sa ; conus mar a véin sé aoir

a
r

a
n mainistir agus ar an eaglais , agus ar Corcaig .

má glacaid maiċe Corcaige mo įómaiple - re ni ragaio

a
n cuirpieac nios saoire a
s 'ná é croċav ! ” .

do cuirear fógrav amac a
g glaovac ar maičiť na
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catarac čun na cúire do triail . Canadar go moc ar
maidin . D ’inis mainċín dó18 cad a véin an fear
iasaċta . Cuadar go léir do dtí an teac aoigeai .
Do h-osglaó an teac . BiMac Conglinne istig, agus
gan aon dabt ba fuarac an oriuc a bí air tar é

is n
a

h -oiöće . Bailig n
a

manais agus uaisle Corcaige
isteac .

“ 'Seao , a rascail , ” arra Mainċin , “ an dóić Leat

a
nmaić a véinis émasla čabairt d
o ' n eaglais ? ”

“ Nídóić liom gur rómaić a véin luċt na h -eaglaise

é ,mise beic gan Biaó acu sa teaċ aoigear . Ba cóir

n
á

creacfaó sé iad a vóićın le n - ić
e

čabairt d ’aon
fear amáin , " arsa Mac Conglinne .

“ n
í nuo le n -1te A 6
í

1A1C , curpts ” Arra
Mainċin . “ Bi 'fios agat g

o

maić g
o

raib aimsir
crosgaió ann , agus náp B ’féidir aon biad eile čabairt
duit ac an biao a tugar duit . Bi ' fios agat g

o dian
maić g

o

mbéao d
o vóiċin mór bíó agus diğe le fágail

agat co
m

luać agus béaó gnó a
n tSačarainn agus

gnó a
n Doṁnais déanta . ni biaó ná deoć a bí uait ,

a
c

caoi fágail a
p
i

a
n eaglais d 'aoiread agus ar

easonóir a cabairt dó - sa agus d
o maičió n
a

catarac

p
o Corcaige . Táid maite Corcaige anso anois a
g

éipteaċt linn agus tabarrad - sa caoi vóib féin a
r
a

cuisgint cad é an sagas tú agus cad a tug anso g
o

Corcaig tú . Seasain - re anso amac , ” a
r

reirean leis

a
n dtimċire , “ agus abair i láċair n
a

ndaoine seo a
n

aoir a véin a
n cuirpčeac so vóið féin agus d
o ' n

eaglais . ”

Čáinig a
n timċire amać i lár a
n úrláir agus

dúbairt sé an dán . Nuair airis Mac Conglinne a
n

ván níor féad sé gan sult a čeaċt ' na rúilib a
g

éisteaċt leis . Nuair airis maite Corcaige a
n

dán ,
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agus nuair a conacadar an sult 1 súilib an jile,
čáinig uabar agus boċtaineaċt agus fearg ċar barn
orca.
" ' Sear anois , a maite Corcaige,” anisa Mainċin ,

“ cad is dóić lið is ceart a véanam leis ar rascail
reo ? ”

“ é crocar !” ar riad , d'aon ģuć .
Ní raib aon coinne ag Mac Conglinne le n - a

leicéid sin de breic. Ceap sé go gcurfaí easgaine
nó mallaċt nó coinneal -báčaó , nó rud éigin de 'n
tsord san a

ir . Sıné a B
í

uaió , agus b
í
a cúis féin

aige leis . ac nuair a fuair fé go rabčas ar tí é

crocar , ambasa níor o
ir

san i n -aon cor dó .

" disge vom , a Mainċin agus a maice Corcaige ! ”

ar reisean .

b ’ é dlig na h - aimsire sin , nuair a daorfai duine
cun báis , aon rud d ' apfar fé nár b 'foláir a

n rud
ran a cabairt d

ó , ac ná h -iarfað fé é leigint saor .

airge a tugti ar an aċainiğe d 'iarti ar an gcuma san .

“ Go leigri t 'onam leat , an eao ? ” arsa Mainċín .

“ N
i
h -eao , ” apsa Mac Conglinne , “ cé nár misde

liom dá dtagao san as : "

“ abair an airge , ” arsa Mainċin .

“ n
i

déarfad , ” arsa Mac Conglinne , “ go dtí go

mbéió geallamaint fé ceangal agam g
o bragad a
n

airge . ”

do tugar a
n geallaṁaint d
ó , fé ceangal , agus

cuaió maiċe Corcaige i n -uruoas air go gcaicfear sé

a
n airge j 'fágail . Mura dtugti a
n geallamaint d
ó

a
r
a
n gcuma san d ’ féadfar Mainċin é o ’eiteac a
r
a
n

airge có
ỉ

luać agus do 'neósfar sé cad a bi uaró .

“ abair a
n airge anois , " apsa mainċin .

“ Déarfad , " arsa Mac Conglinne . “ Tá paint bíó
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ammála , mála mo leabar . Tugtar ċugam an mála
go n-iċead an biai atá ann . ní ceart do vuine dul
cun báis gan lón bócair do caiceam .”
“ Feuċ ! ” arra Mainċin . “ Tá masla aige d 'á
cabairt do 'n Creideaṁ ! Lón bóćair i gcóir an báis
a čugan sé ar biar copparča !”
Do tugao an mála ag triall ap mac Conglinne.

d 'orgail sé an mála . Tóg sé amać as an mála an dá
Bulóig agus an plisne bagúin . Bain sé smut de gać
bulóig agus Bain sé smut de ’n bagún .
“ Siné an deačíav,” ar reisean . “ Ba maić liom
deačíaó viol. Dá mbéaó ' fios agam cé is boiċte 'ná
'céile anso do violfainn an deaċſar leis.”
Bi raint daoine boċta ann . do piceadar suas

agus a láma sínte amać acu ag brac air go Bragaidis
an t -arán agus an bagún .
D 'feucMac Conglinne orča ó öuine go duine .
“ Dar fiai ,” ar reisean , “ ac ni feicim -se aoinne

anso is mó gáo leis an mbiar seo 'ná mé féin . nior
caiteas biav ná deoć ó čánag go Corcaig aréir . Ni
bruaras i dteaċ aoigear Corcaige an cóir ná an frio
cálam is dual do 'n deóraioe . Fuarar a malairt ,
ámčać . Do bainear m ' éadać diom agus do gabar
d 'fuipeanaib orm , agus do tumao sa n -abainn mé go
oti go rabar leac Báróte . Do daorao įun mo įroita
mé agus gan coir déanta agam , agus níor tugar cóir
ná ceart olige vom ó ñaičib Corcaige. agus is
rib -se muintir Corcaige ! Greadao čugaib , a rloi
girg ! Deačíaó viol l16 -se ! a ploigisg an ocrais ,

ni čabarrad -sa aon deaċħar va01b . Pé rud a Béiö
le cur am ' leic ar an saogal eile náná béió ,ni curfar
am ' leic gur violas deačía• lib - re , a rudaí gorta ! ”

Cuir sé an deaċħad ' na Béal féin agus d ' ić sé é .
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bimainċin ag feuċaint air agus ag éisteaċt leis ,
agus bi sé go cráróte agus go loirgiće , mar Bi ’rios
aige go maic gur cuige féin an uile focal . Bi an
ceart sa méid si

n aige . Níor cuir Mac Conglinne

aon tsuim ann , ámčać . B
i ' fios aige g
o

raib a
n airge

aige gan Buiveaċas d
ó , daingean fé uruoas . Comáin

sé leis a
g

iċe a
r
a fuau neas g
o dtí go raib a
n d
á

Bulóig agus a
n slisne bagúin iċte aige . a
n

faid a bi

sé a
g

ice B
í

n
a bacaig a
g

cur n
a súl trío , ac níor cug

sé blaise vóib .

Nuair a b
i
a
n d
á Bulóig agus a
n bagún icte aige ,

gan oiread agus brúrgar fuíolais fágáil , d 'jeuć sé

’ na čimpal . Bi buidean armċa mar Luċt coimeádta
air ċu

n

gan leigint d
ó

im 'eact .

“ n
i

béile bió biaó gan deoc , " ap reisean . “ Beir
tear g

o

bruać n
a laoi mé , " ar seisean , " go n -ólad

mo obićin d ’uisge na Laoi . Nuair n
á tugtar aon deoć

eile vom , isé is lúga ir gann d
o muintir Corcaige , ó

’ s iad atá fial ,mo vóičin d ’uisge na Laoi čabairt dom .

n
i

gáo vóib eagla beić orča g
o gcuirfead a
n aba i

luigead . Do tugao cuid maić d
e ' n uisge vom aréir ,

a
c teastuigean deoc eile anois uaim . ”

“ Tugtar a vóičin d ’uisge na Laoi vó , " arsa cáė .

“ Iré a čeart é as an airge a tugao d
ó , agus n
í

ceart
gan iomláine na h -airge cabairt dó . "

" T
á

nið eile aige le fágail uaim - se ar dtúis , "

arsa Mainċin . “ Tá masla tabarca aige d
o ' n Creio

eaṁ agus n
í

foláir sailm n
a mallaċt d
o léigear os

a cionn agus é įur fé coinneal -Báčaó a
r dtúir ;

ansan bíoó ré ag ó
l uirge n
a Laoi g
o
h -oioče ma ' s

maić leis é . ” .

Do léigear sailm n
a mallait a
r mac Conglinne ,

agus do cuirear fé coinneal -bácaó é .
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“ Beirtear čun na h -aban mé fearoa ,” ar seisean .
Táinig an luct coimeádta ar gać taoß dé , agus
cógadar suas é, agus d 'árduigeadar Leó é go port
na h -aban . Do leigeadar anuas ar an bport é .
“ Baintear an ceangal de m ' lámaib ,” ar reisean,

“ go n -ólad mo cuid diğe ar mo fuaiṁneas."
Baineadar na ceangail dé. ní raib aon Breic
aige ar im 'eact uača mar bi na h -airm acu agus a
ndóicin acu ann .
Bain Mac Conglinne an biorán a ' brollac a
Brait . Bain ré vé an brat. Do leać sé amac an
brat ar an bport , 1 n -aice an uisge . Ansan do fin sé
é féin ar an mbrat, ar flearg a oroma. Ansan do
rug sé ar an mbiorán 'na làim veis agus do túm
ré sa n -avainn an biorán . ansan do cóg sé an
biorán agus do leig sé a ceann siar agus do
leać sé a Béal agus do leig sé do 'n Braon uisge a
bi ar puinnte an Bioráin tuitim siap 'na Béal. nuair
a bí an braon san sloigiċe aige cuir sé an biorán sa
n -uisge airis , agus cóg sé braon eile ar an gcuma
gcéadna . Comáin sé leis ag ol an uisge ar an gcuma
ran . D ' feuc an Luċt coimeádta ar a céile .
“ an fada a leanfair de'n clear san ? " arsa duine

acu leis .
“ go dtí go mbéió mo öðićın olta agam ," or

seisean , agus comáin sé leis ag ól.
Do stadadar ag feuċaint air an fear tamaill
eile . Fé veire do Bros ar an Bporöne ag an Bfear
tosaig a bí orća .
“ Seo, seo !” ar reisean, “ cuir uait na clos . má

tá tart ont ól do veoċ agus ná coimeád anso go
h -oíoče sinn ! ni čun Beic ag imirt clear a cugamain
anso tú . Má tá tart ort ól do veoć , nó mura Bruil.
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.

tart ort eiros as an obair sin , agus béarfar čar
n -ais tú .”
“ Táim ag ól mo cuid diğe ar an gcuma is fearr
'na réióteóćaió an deoc liom . Is fearrde biar nó
deoc é caiceaṁ go réió . ac i dtaob an uisge reo na
Laoi, isé mo tuairim Láidir d 'á réive a h-óltar é gur
b 'eaó is fearr é. D ’ólas -sa féin cuid dé aréir . Níor
leigear dom é o ’ól réió agus go deińın ní ró ſaić a
réiótió sé le m 'goile . Déin sé breóite mé. ni
h -alaro dom mé féin a véanaí breóite airis leis tré
gan aimsip mo vóičin a glacao 'ġá ól ."
“ Téanam ! ” arsa 'n fear tosaig . “ árduigmir

linn ċar n - ai
s

é . Ag magar fúinn atá sé . " agus
véin sé anonn a

r

Mac Conglinne čun beirċe air .

d 'feucMac Conglinne idir an dá súil air .

“ Seaċain tú féin , a ouine macánta ! ” ar reisean .

“ Is caol an rud a
n dlíg . ná cuir barra méire orm ,

n
ó

is duit is measa . ná fuil 'fios agat g
o bfuil

aisge agam ó mainċin , agus g
o Bruil maiċe Corcaiſe

t 'réis oul i n -uruoas ar cabairt n
a
h -airge sin dom ?

Is cuid de ' n airge sin neart a beic agam a
r

mo vóicin

d
e ' n uisge seo ý ' ól . Ni ' l aon oimsir gearrċa amac

dom ćuige si
n . nil bac orm mo vóićin aimsire

caiteam leis . má beirtear ċar n -ais a
s

so mé gan
mo vóičin uisge Beić ólta agam cuirfead mo gearán
isteaċ láicreaċ , i láċair uaisle Corcaige , nár tugar
dom a

n airge t 'réis iad féin d
o vul i n -uruoas air g
o

otabarfai . Cad a Béió agat - sa le ráo ansan ?

Deirim leat , a vuine macánta , feućaint rómat . '

“ Is fearr sgaoileao Leis , ” arsa ' n cuid eile de ' n

Luċt coimeádta . “ Tá an lá fada . Corfar é . ”

Do lean a
n rgéal ar an gcuma san g
o

ceann

tamaill maić eile ,Mac Conglinne a
g

ó
l

a
n uisge d
e
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barra an Bioráin agus an lućt coimeádta ag faire
air .
Όo laborn An reat τονοις διηιίη , Δό η 5ο γιΒιό κ

α
ι

labair sé .

“ Cad é a
n fard is dóic leat , " ar reisean , " g
o

mbéro d
o

óóičin ólta agat ? ”

“ T
á

buarote agam oraib , a floiging ! ” arpa Mac
Conglinne . “ Nuair a bios - sa sa Baile is aṁlaró a

o 'ıčinn d 'aon béile amáin oiread bíó agus véanfao mo
Śnó a

r

reaö naoi lá agus naoi n -oiöće . an méid si
n

bió a d 'iċeas ó cianaib déanfaió sé mo šnó anois g
o

ceann naoi lá agus naoi n -oivce . Fanfad anso g
o

dtí

g
o

mbeió a
n méid si
n

aimsire caičte . Béió rib - re

corča g
o

maić u
m a
n dtaca sán , a floigirg . "

Do cuit a lug a
r
a lag ag an Luċt coimeádta

nuair airigeadar a
n méid si
n . Cuir a
n fear tosaig

duine a
g triall arMainċin a
g innsint on rgéil sin d
ó .

Nuair airiš Mainċin a
n rgéal cuir sé fógra amać cun

maiče Corcaige d
o cruinniujar airis 1 gcóņairle .

“ Luaċċomarc ” a tugtar sa treana leabar a
r

a
n

gcómairle sin . Isé rud a čáinig a
s

a
n gcómairle ' ná

ro . Do cuirear teaċtaire a
g triall armac Conglinne

' ģa ráö leis g
o

raib a noſa le fágail aige d
e vá niö .

é féin d
o

čeact , le n - a coil macánta , agus é féin d
o

cabairt suas cun a croċta , nó é o 'fanaṁaint mar a

raib aige , agus luct coimeádta a
g

déanaí uanuiğeacta

a
r
a céile ' já coimeád , go dtí go bragao sé bás leis

a
n ocras a
r port na h -aban .

" Is roğa v
á víg é ! ” apsa mac Conglinne nuair a

h -innsear an rgéal dó . “nil aon daoine eile beo 1

n -éirinn a
cmuintir Corcaige féin do cuiṁneóc ' ar a

leicéid d
e roğa tabairt do duine . ac beirtear cap

n -air mé g
o labrad le maičió Corcaige , agus g
o
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gcuiread raint ceisteana cuca . D 'iaras airge. Čuáio
maiċe Corcaige i n -urušas a

ir

g
o

raio a
n airge le

fágail agam . Nímór dom a šios a beic agam uaca

féin a
n mór is fiú a
n t -uruvar : Beirtear ċar n -ais

mé . ”

Cuir an Luċt coimeádta n
a ceangail a
r
a lámaio

airis , agus tógadar eatarča é ċun é čabairt tar n -ais .

Tógadar go réió é ,mar b
i

áčas mór oria gan a 'beić
orta fanaṁaint a tuille ar bruać na h -aban a

g

faire
air , agus é ag ól an uisge de barra an Biopáin . :
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caibidiol a sé .

Do tugaó Mac Conglinne i látair na cómairle . Bi
Mainċin agus uaisle Corcaige ar an gcóņairle .
“ Cead cainte öom uaib , a mainċin agus a muintir
Corcaige ! ” arsa Mac Conglinne .
“ Ná tugtar ," arra mainċin , “ aon ċead cainte óó .
ni cead cainte atá uaio ac cead magaió . Čáinig ré
anso go Corcaig gan aon gnó eile ac ¿un magaió a

véanaí fúib -se , a maite Corcaige, agus fúm -sa agus
fé'n Eaglais. Tá rgannraó ag teact anois air mar
tá an magar ag teaċt 'na váirírıb ċuige . Deirım

lib , a maiċe Corcaige , d ’ á luiğead caint a leigfear do

véanam gur b ’ear is fearr é . ”

“ a maiće agus a mór uaisle Corcaige , " arra Mac
Conglinne , “ n

i

feadarabar cé h - é mé , ná cá otánag .

má croċtar mé gan a leigint dom morgéal féin

d 'innsint da01b béió rlóišče líonñara a
g

teact
čugaib anso , a -otuaró ó Conaċtaib agus ó ultaib ,

agus is tur a Béió a fios cad ' na taob vaca . "

“ Cead cainte ó
ó
! Cead cainte v
ó ! ” arra cáč .

“ Má véinean sé raint magaió féin cad é a
n díobáil

é ? Má Bainean ré raint gáiri asainn is fearrde
sinn é . "

“ abair d
o caint , ” arra Mainčín , “ agur ná b
í

abrad léi . Tá an lá a
g

im 'eact agus caicfear tú

croċai rar a dtiocfaió a
n

oiöċe orainn . ”

“ a maite agus a mór uairle Corcaige , " arsa Mac
Conglinne , “ 00 tugar airge oom ó Mainċín . b ’ é mo
ceart ó ölig ib na h -Éirean a
n aisge si
n

d 'fágail rar
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a gcroċfaí mé. Cuaoabair -se, a maice Corcaige , 1
n -uruoas air go bfajainn an airge si

n . Ba maić
liom anois a fios a Beič agam uaib - se féin , an mór is

fi
ú

a
n t - uruvar san . ”

“ Is fiú anam duine é , " arsa các , “ Mura mbéar

a
n
t -uruoas san n
i

bérófeá - sa a
g

caint linn ansan
anois . Béav gad curċa a

r

d
o rgrugal fadó riań

indiu agus d
o

cosa sa n -aer agat . ”

Do rgeart a raib láitreaċ ar gáirive .

“ Tá g
o

maić , a maiċe Corcaige , ” arsa Mac Cong
linne . “ B ’féidir anois g

o bfreagrófaí a
n ceist eile

seo dom . an mór is fiú agaib - se uisge na laoi ? ”

“ ba deacair a innsint , " apsa cáċ . “ Is fiú mórán

é . Mura mbéaó uirge na Laoi Béaó a
n rgéal go

h - olc againn g
o léir . Comáin leat . ”

Bain Mac Conglinne a
n biorán a
s
a brat .

“ Feuc , a maiċe Corcaige , " a
r

reisean , “ anmór is

dóic l16 - se dob ' fiú a
n méid uisge o ’féadfainn - se

cógaint a
s

a
n Laoi le barra a
n broráin qon ? ”

“ Níor b ' fiú aon rud é , " arsa cóć . “ ać cad cuige
vuit a leiċéid si

n

d
e

ceist a čur ? ”

“ tá dearmad oraib , a maiċe Corcaige , " arra
Mac Conglinne . “ Dob ' fiú mórán a

n braon uisge

sin o ’fanfar ar barra an bioráin sin d
á

dtumainn sa

laoi é .
“ T
á

a
n

duine as a meabair ! ” apsa cáč .

“ Nil aon easba meabrać orm , a maice Corcaige , "

apsa Mac Conglinne .

“ an mór a
b fiú é ,má 'sear ? ” arsa cáč .

“ Is mó dob ' fiú é , ” arsa Mac Conglinne , “ ' na

aoigeact n
a

mainisteac . Ismó dob ' fiú é ' namearg
na mainisteac . Is mó dob ' fiú é 'ná min coirce n

a

mainistreaċ . Is mó dob ' fiú é ' ná an airge a tugao
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dóñ -sa . Is mó dob ' fiú é 'ná an t -uruoas a véinea
Bair -se air go bfajainn an aisge si

n , a maite agus

a mór uaisle Corcaige . "

“ T
á

g
o breag ! ” arsa cáč . “ AĆ conus a taisbean

a
n tú san ? ”

“ Dar lib - se , a muintir Corcaige , ” arsa Mac Cong
linne , “ dob ' fiú anam duine a

n airge ú
d

a tugað

dom . Ac do bainear diom a
n airge , 1 n - aiñóeóin Búr

n -uruvais , mar ģeall ar Braon d 'uisge n
a laoi a

cógas a
s

a
n abainn a
r barra a
n Bioráin sin ! ”

Do léim a
n fear tosaig a bí ar an Luċt com

eádta .
“ Čug sé a éiteac , a daoine uaisle ! ” ar reisean .

“ Nior bainead a
n airge vé ; ac b
í
sé sinte a
n bruać

na laoi agus é a
g

o
l

a
n uisge leis a
n mbiorón san

’ na láim aige , agus dúbairt sé g
o

bfanfar sé ansan

a
r

feao naoi lá agus naoi n -oiöće , agus g
o gcoimeád

fao sé sinne ann a
g

faire air . ”

d 'oompuig Mac Conglinne air , agus cuir sé smuta
gáire a

s .

“ Naċ ana veas an cor a béió ojit - sa , ” a
r

reisean ,

“ nuair a 'neósfar a
n rgéal fan ort ar fuid n
a

h - Éirean ! ”

Do pléarg a raib láičreaċ a
r

ģáiriöe .

“ Is cuma liom , ” apsa ' n fear tosaig g
o feargać .

“ Pé cor a Béió orm - sa nuair a 'neósfar a
n rgéal a
r

fuid n
a
h -Éirean béió a
n

cor céadna a
r muintir Cor

caige g
o léir ! ”

“ Scao ! rcAo ! ” Atra các . “ Cá rẻ 1 nẻoiỏee reAroA .

Tugtar dál g
o

maidin d
o ' n čime seo . "

“ Nil leac mo cainte ráróte fós agam , " arsa
Mac Conglinne . “ Do tugar cead cainte dom agus
siné o ’ á Baint diom airis é , díreaċ fé mar a bainear
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an airge víom agus maiće Corcaige i n -uruoas agam
a
ir g
o bragainn a
n aisge ! Cad é a
n sagas áite

Corcaig reo i n -aon cor , nó cad é an sagar daoine
muintir Corcaige ? ” .

“ Cad é an sağas duine tú féin ? " arsa cáč .

“ Siné díreac a Bi agam le h -innsint nuair a cuir
eabair stop le m 'ċaint , ” arsa Mac Conglinne .

“ á
n anlaró b
a řaic leat g
o gcroċfai anoċt tú ? ”

arsa cáč .

“ má croċtar mé , " apsa mac Conglinne , “ conus
féadfad a innsint cad é an sagas duine mé ? "

“ Seabraí amać ' na biais san é , " apsa cáč .

“ 'Sear , ” arraMac Conglinne . “ Tar é
is
a tuig

tear gać beart . ' Is minic gur b ' fearr g
o dtuigfi a
n

Heart roim ré . "

" Šeabair cead cainte amáireac , ” arsa cóć . “ Bioo

a
n

oioċe agat ċun d
o rgéal do focarugai mura Bruil

ré socair ċeana agat . ”

" agus caćain a croċfar mé ? " arsa Mac Cong
linne .

“ Croċfar amáireaċ tú , ná bioo eagal ort , ” arsa
mainċín .

“ Airge vom , a veag -ouine ! ” arsa Mac Conglinne .

“ Ailılıú ! ” arsa Mainċin , “ cad i an airge atá
uait anois ? ”

“ Ó čánag g
o Corcaig , " arsa Mac Conglinne , “ n
i

Byuaras cóir bíó ná cóir leapčan n
á cóir coolata .

Táim le crocaó amáireać . Do tugar airge vom
agus d

o bainear díom airis í má ' sí seo an oivce
véanac agam a

r

a
n saoğal so , isé is lúga is gann

aon oioce añáin compóroać a cabairt dom . ”

“ Cao tá uait ? ” apsa Mainċin .

“ T
á , " arsa Mac Conglinne , “ béile na h -oiöće seo



An Chiaor -Deaman . 39

de'n biar agus de'n diğ is fearr sa mainistir seo
Corcaige , agus cead codlata i leabaió Mainċin féin ,
agus i ċórugar oom fé'n éavaċ leapčan is fearr sa
mainistir ."
Do liúig a raib láičreaċ le pult agus le gáiri.
“ Geabair an airge sin ! Geabair an airge sin ! ”
ar siad go léir d 'aon -guć aċMainċín féin . D ' feuć sé
ar Mac Conglinne , agus d 'feuć sé 'na čímpal ar luct
an tsuilt .
“ Is éagsanlać an duine cú ! ” ar reirean . “ ac
bioo agat . Croċfar amáireaċ tú , agus is mór an
suaiṁneas ar an gcaćair é ! ” .
do rugao Mac Conglinne isteac sa mainistir ,

agus do tugao béile na h -oiöće vó de'n biaó dob '
fearr a bi sa mainistir . Ansan do tugao a vóičin
fiona le n - ól dó de 'n fíon ab fearr a bi sa mainistir .
Nuair a Bí a vóićin iite agus ólta aige do rugao
isteaċ é ra tseomra i n - a gcoolai an t -abb féin , agus
do cóirigear leaba Mainċin dó, agus do cuiread an
t - éapaċ leaptan dob ' fearr a bí sa mainistir uirċi óó.
Cuaró sé a codlaó , agus murapi codail sé go maic an
oiöće roim ré ní baoğal ’ná gur codail sé gomait an
oiöće sin .
d 'imċig Mainċin agus na manais įun gnóća an

Doṁnaig do críočnugar agus do įur ċun taisge . Bi
a lán le déanaí acu mar bí Mac Conglinne tar é

is

gnóća a
n lae d
o įur i n -aimpéió agus i ndiaig lána

orca . Bi cluig acu le bualai , agus b
i

tráčana acu

le léigear , agus cantainn salm acu le déanaí , agus
biar le tabairt d

o

boctaub acu , agus na boiċt g
o

diombávač a
g

feiceam leis . bi an céad Śrear cod
alta g
o

sář a
g Mac Conglinne sar ar féad Mainċin

ná aoinne d ' á manaćaib sineao an leabaió i n -aon cor .
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agus dámí-čráčamlaċt d' féad Mainċin dul a codlar
ní ró maić a codail sé an oíoče sin ,mar bí air luige 1

leabaró n
á raib taičiğe aige uirċi , agus Mac Cong

linne ' n - a leabaió féin . ni raib leigeas air si
n ,

ámċaċ . B ’ éigean d
ó įur suas leis agus a
n ceann a
b

jearn a véanam dé .
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caibidiol a seaċt .

ar maidin lar na máireač bímaiċe Corcaige cruin
nišće go luać i n -áit na cóủairle agus iad ag

cur 's ag cúiteaṁ i dtaob mic Conglinne . Bi fait
cíos agus mí-pásaí aigne orča mar geall ar an
bfocal úd a dúbairt sé um čráčnóna an lae roimis

si
n , nuair a dúbairt ré dá gcurti ċun báis é gan

Leigint d
ó
a rgéal d ’innsint g
o

mbéar slóigte lion
mara a

g

teact a -dtuaió a d ' araio a fios cad 'na
čaob tájail ó muintir Corcaige . Ní raib aon long

a
g

muintir Corcaige a
r

a
n ragas san ceistiuğčáin .

Ní raib aon lorg acu ar rlóigtib d
e ' n troro san d
o

ceaċt aniar ná d -dtuair ná aniar - a -dtuaió orca .

is aṁlaró mar a b
í

a
n rgéal acu , dá dtagar

tuairisg cuca ó ' n mainistir go raib a
n

cime tar éis
éalóð 1 gcaitea n

a
h -oiöće , agus nár b 'šios cá rauß

ré imčišče , ni Béar aoinne acu a
g gol ' na viais , agus

η baοξοι 5
o 5currιoίη Δοη τοιι ' n oιoις , ηό

gcuipidis n
í

baoğal ná g
o ragaó a
n tóir sa creó baill

b
a lúga 'nar vóić leó a tiocfai suas leis . b 'fearr

leó g
o

léir ' ná rud maić go mbéidis rgarċa leis .

ać níoj táinig aoinne ó ' n mainistir ģ
á ráo gur

éaluiš sé . Nior éaluig . N
i

čuige sin a čáinig sé .

Ba gearr g
o

breacadar é féin agus a Luċt coimeádta

a
g

bualaó įuca a leić ó ' n mainistir . Čáinig Mainċin
leis ,agus do fuig a

n cómairle . Do labair Mainċin .

“ a maite agus amór uaisle Corcaige , ” ar reisean ,

“ is miċid oa018 cúram a
n cuirpčiš seo cógaint dinn .

T
á

a
n ċaċair agus a
n mainistir curċa tré n - a céile



an Craos-Deaman .

aige . Do vaorabair - se é ċun a croċta nuair a cuiread
1 n -iúil daoib cad a bí déanta ar an sliğ aige . ac
táčar 'çá šlacaó ró réió, agus d 'á réide a glactar é
isear is mó a véinean sé an uile rajas toirmiss. is
fearr , mar fuaiṁneas ar an gcaćair , an Breić a tugao
air do cur i ngníoń láičreaċ le h -eagla go ndéanfai
ré tuille coirmisg , agus go mb ’féidir go mbéar an
toirmearg nua níos measa iná an toirmearg atá
déanta čeana aige .”
Do stad sé . Níor labair aoinne . Do preab Mac

Conglinne féin 'na ruiğe .
" a mainċin , agus a muintir Corcaige," ar reisean,

“ tugtar cáirde vom gan mé crocar go n-innsead
daoib aisling iongantać a taisbeánaó dom aréir agus
mé am ' coolaó i leabaró Mainċin .”
" Ni tabarfar aon cáirde ouit , a rascail ,” arsa

Mainċín . “ Tá cáirde do óóiċin fáğalta ceana agat ,"
ar reisean , “ agus nímaić ná tapibe atá bainte agat
as an gcáirde aċ diobáil agus toirmeasg agus cur ėré
céile ."

“ Cáirde óó ! go n -innsió sé an aisling,” arsa các
uile. “ Nuair a Béió an aisling innste aige tugar
mainċin a noſa cor dó .”
Nuair airis Mac Conglinne an méid sin o ’ jeuć sé
ar mainċin , agus cuir sé smuta gáire as , agus
dúbairt sé mar seo :

“ Beannait dúinn , a cléiris
is uasal ó o 'rinnsear .
mac Meala ,mic Créičir ,
Inic Cruiceóige maoile .
Mic Boisreáin , mic Praisce,
Mic Breac -bainne Buacais ,



an Craos -Deanan .

mic bláčaige ó'n gcuigin ,
mic ime,mic Uaċtair .
Mic Mairtfeóla boirbe ,
Biao cućaig do daoine ,
Mic Caoirfeóla ag frioċaig,
Mic Brucóige Šriosaig .
mic Bulóige finne ,
Mic Cruičneaċtan riğne,
mic Cannta aráin coirce
' S a coċrom ve 'n im air .
mic Bagúin , mic Salainn ,

mic Buile le h -iota ,
mic Biotáile ar lasar ,

mic Barrille fiona .
mic Meisge , mic Meaóráin ,

Mic Bagaria Bruióne,
mic Cleić -dilpin — "

Do léim Mainċin 'na rearań .
“ a muintir Corcaige ,” ar reisean , “ an fada a

measan rib leigint do'n cuirpċeac san tancaisne
cabairt dóm -sa ar an gcuma san ! S

in geinealac bio

déanta aige vom , rud nár déinear d 'aon duine riam
fór . Geinealać bíó ! Cóṁ maić agus ná raib ins na

daoine čáinig rómam a
c raišreana bió agus dige !

ar airig aoinne riain a leicéid ! Bi mo rinnrear cóỉ
maić , có h -uasal , ċóỉ creideaṁnać le rinnsear

aoinne atá a
g

éisteaċt liom , is cuma liom cé h - é . ”

· Nior labair aoinne . Níor féad aoinne labairt ,

biodar g
o

léir i n - a Leicéid d
e

čás le neart gáiri .

Do labair Mac Conglinne .

“ a muintir Corcaige , ” ar reisean , “ tá dearmad

a
r
a
n nduine , dearmad mór . Is dóić leis gur a
ir féin
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atá an seanaċus san agam 'á véanań . Ni h -ear go
deinin . ni bainean an caint i n -aon cor leis . Ni' lim

ag déanaí peanaċuis a
r

aoinne . N
i
’ lim ac a
g

innsint
na h -aislinge a taisbeánaö dom apéir , agus mé a

m ’

coolao g
o

sáñ a
r

leabaro a
n duin 'uasail sin . ni ' l sa

ċaint atá ráróte agan a
c tusać na h -aislinge . bior

a
m ' coolao g
o

sám i leabaró a
n

duine macánta san ,

agus go deiſin b
í gái agam le coolaí agus le suain

neas tar é
is
a bhuaras d
e

oroc úsáid i gcaiteam a
n

lae roimis si
n , agus i gcaiceaṁ n
a

h -oiöće roim p
é
.

ać ní foláir a adiáil , p
é

dnoć úsáid n - a
r

ġabas trid ,

gur B ’fiú é fulang leis įun cead luiſte sa leabaió
sin d 'řágail . nion jan blúire d ' á cuinne agam nuair

a luigeas ins a ' leabaró sin !

" Is dóić liom , a muintir Corcaiše , gur cuit mo
coolar orm cóṁ luać agus d

o ríneas a
r

a
n

leabaid
rin , fé ' n éadać leaptan a b

í

cóṁ breag , có cúſrča ,

cóîn glan , cóṁ teić ,murar b ’ onan a ' s éadać leapčan
Δη τιςe Δοιξeaύ .

“ Trác éigin sa n -oióće do cúisigeas , dar liom , ar
mo codlar . Conac a

n duine ' na reasam a
g cnaipoe n
a

leapčan . D ' feucas air agus d ' feuć sé orm . D 'fanas
Feućaint a ' labarfai sé . nior labair . Bi culaić
cléirig air , agus cocal , díreacmar an gcoċal san atá

a
r

mainċin anois .

“ Nuair ab fada liom gur labair sé do labras féin .

“ Cé h - é čusa , le toil t 'onóra , ' arsa mise leis .

" mise ? ' ar reisean liom .

" • 'Seao , tusa , 'arsa mise leis .

“ Ni mar sin is ceart duit labairt liom - sa , ' ar

reisean .

" • B ’ féidir , le toil t 'onóra , ' arsa mise , ' go 'neósfá
dom conus is ceart d
o
m ' leicéid labairt le t 'onóir . '
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“ o 'neósfad ,' ar reisean. Cuir cluas géar ort
féin ,' ar reisean , agus coimeád ad' ċuunne an caint a
déarfad leat . Seo mar is ceart duit labairt liom ,'
ar reisean .
“ Beannact dúinn , a cléiris ,' agus an cuid eile, fé

mar innrear daoib , a mainċin , agus a muintir
Corcaige . Ní raib aon baint ag an gcaint leat -sa, a
veag-ouine , agus ba neangáo vuit í glacao čugat féin
agus tú féin a ċur 1Bfeirg mar ģeall uifiċi.”
Nuair airig an cómairle an méid si

n

iseao b
í
a
n

sult agus a
n spórt ar fad acu , agus d ' á méid fearg

a bi ar Mainċin niop féad sé gan a gáire déanaí com
maić Leó . Táinig maċtnam d

ó . Čeap sé g
o

dtí san
na razd i Mac Conglinne ac fear siúbail , duine der

n
a rascailí díomadine a bíoó a
g gluaiseaċt ó ceai

aoigear g
o

teac aoigear , a
g

ice agus a
g

ó
l , ag

caiteam a
n

Bíó nár cuilleadar , agus ansan a
g déa

nan aoirće , a
g

cáine agus ag imóeargao n
a ndaoine a

čugaó dóiß a
n biar , dá mba rud é ná bíoó a
n biar

ċun a dtoile ar fad . níbioi aon cuma eile ċun beić
suas leó , nuair a ģerbti greim orča , ac rgeimle
tabairt dóib mar a cugar d

o Mac Conglinne . Nuair

a šeibuir a
n rgeimle d ’éaluigoir leó féin agus n
í

tagaidis airis . Ač b 'riné donar a
n rgéil . Ní raib

aon fonn éaluigċe a
r

a
n bpear so . Déin sé an aoir

direaċ mar a véinidis g
o léir . Do tugai a
n sgeimle

v
ó

mar a tugti vóið g
o

léir . Dodaora ċun a croita

é mar a daorčí i gcómnuiğe iad . d 'iar sé an airge
direaċ mar jaraidis g

o léir , i dtreo g
o bfaigdis caor

a
r

éalóó . ac níor véin sé seo aon iapaċt ar éalóó .

Bi an Luċt coimeádta air gan amrar . Níor mór iad
ran d
o

coimeád air ċun a cur ' na luiğe air g
o

rabčas :

dáirírıb . Níor b 'foláir beić lom dáirírıb le n - a lán
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d 'á leicéidi mar biċeanais ab ear iad, agus bioò an
croċ tuillte go maić acu . ac cao 'na čaob nár véin
ré seo aon iaract ar éalóo ? Bi an ċeist si

n i n -aigne
mainċin agus b

í
sé a
g teip air aon réidteac fágail

uirċi ċun a coile , b ' féidir nár b 'fear siúbail i n -aon
con é . B ’ féidir gur duine uasal é a poċt fir siúbail .

Tuitfear neiċe ba Šreannaire 'ná san féin amac .

Nior véin Mainċin a
c
a maċtnam d
o

coimeád aige féin
agus a gáire véanaí com maić leis a

n gcuid eile d
e ' n

cóņairle .

“ A
n aisling ! an aisling ! ” arsa các ,nuair a stad

a
n sult .

“ Cár stadar mé ? ” arsa Mac Conglinne .

" ag an gcleii -ailpin , " apsa cáč .

“ Ó , 'seao , ” arsa Mac Conglinne .

" Mic Cleit -ailpín geanncais ,

Cos gandail o ' n gcoinnlig .

mic poτόιςe CoonΔό ,

Mic Maoćail , mic úča ,

Mic Geire ,mic Saille ,

Mic Smiora ,mic Smúsaig .

Mic Creabair na coille ,

Mic pilip ó ' n Maoilinn ,

Mic Naosgaiše n
a mainge ,

Greim milis do ríščib ,

mic Sgadáin ó ' n bfairge ,

Mic Bradáin a ' h - eóćail ,

mic Bánbric o ' n mBrigdig ,

Mic Rig -Colamóra ,

Mic Ubaill ,mic áirne ,

mic Silín ,mic pluma ,

Mic Caoir ċúſrča Čártainn ,
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Mic éične cnó coille.
Mic Spiúnáin , mic Súba craob ,

Mic Súba talian aibig,
Mic Soċair gać méiėris ,
mic abéil ,mic adaim .'

“ Nuair a bi an méid si
n

cainte ráróte aige , a

mainċin agus a muintir Corcaige , b 'éigean dóm - sa an

ċaint do ráo ' na viaig agus beić ' šá ráo g
o dtí go

raio si do šlan meabair agam . ansan d
o labras

féin .
« « vuin ’uasail , ' arsa mise leis , ' n
í

maić a
n

pud a
n caint p
in

a múinear d
o vuine g
o

mbéar ocras
agus tart air . Níor Beag d

ó

a
n
t - ocras agus a
n tart

gan é beić coitċianta a
g

áiream n
a sóğluistí breaţia

san agus gan fágail aige ar teaċt suas leó . '

“ N
i ' l tart ná ocras ort - sa anoit , ' an seisean .

“ nirl , ' arsa mise , “ ać béió amáireac . '

“ Téanam , ' ar reisean , 'agus taisbeánrad - sa
dúcaig duit n

á

bíon tart ná ocras a
r

ooinne čoivċe
ann . '

“ Gluais sé amać . Gluaiseas féin amaċ 'na viaig .

Tanamar g
o

bruać na faraige . D 'feucas amać ar an

Bfaraige . Leamnaċt a
b ear a
n faraige . Bi báo 1

n -imeal na faraige . Čuaió sé isteac sa bád . Cuadas
féin irteaċ ' na viaig . De ġeir cruaió á b

í
a
n báo

déanta . Do rug reisean a
r

ceann nes n
a bataib

ráma . Do rugas féin a
r
a
n gceann eile . asna mairt

a
b

eao gać bata pana acu . D 'oibrigeamar na batai
ráma . Do gluais a

n bád tríd a
n leannact . Conac

féin caraig sa bfaraige . Tánamar i ngoireact di .

D ' feuċas uirċi g
o cruinn . Gruć a
b eaö a
n caraig .

Do labair a
n fear .
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“ má bíon tú ad aonar ag gabáil an treo so ,' ar
reisean, ' fan amać ó'n gcarang si

n . Tá caraigreaca
báróte ' na h -aice agus d

á

dtéröteá ' na measg d
o

Brisfi an báo ort agus do Bácpai sa leaṁnaċt cú . '

" T
á g
o

mait , ' arsa mise , ' aċ an gruć iad g
o

léir ,

le d 'coil ? '

“ 'Tá foć čaraig cáire ar a meargı ' ar reisean ,

' agus flisneaca geire , agus asnaiveaċa mart , slis
neaċa agus bataí ráma n

a mbád a briseaö ann ó a
m

g
o
h - am . Fan amać ó ' n áit . '

“ Fanfad , arsa mise , ‘gura 'maić agat . '

“ Comáineamair linn . a
g

feućaint uaim a
r

barra

a
n

leaṁnaċta tugas fé ndeara cnapóga ime agus
cnapóga uaċtair , agus fé mar a fuataimís a

n lean
naċt leis n

a bataí rána d 'eirigear ċugainn aníos , 1

bfuirm triorgair , criaèra meala agus mion -ċnapóga
cáise agus gruća , agus anois a ' s airis , anios a ' tón
poill , téadraca breajia fada de bainne -reaħar
riğin , gur breaj le duine beiċ ' ģá ģearrar le n 'fia
calaib agus ' á flogao .

“ Comáineamair linn . Feuċaint d ' á dtugas uaim

d
e ' ruim mo jualan g
o

conac quo . Conac oileán
áluinn agus caisleán istiš ann .

“ Cad é a
n
t -oileán é sin , le d 'coil ? ' arsa mise

Leis a
n Bfear .

“ fan leat g
o

fóil , ' ar reisean , agus cívfir le

d 'rúllið féin a
n t -oileán agus a
n caisleán agus a

Bruil istiš sa caisleán . '

“ Sroiseamar an t -oileán . Tanaman i otir . Geir
cruaio a

b ear an talam fé n - ár gcosaib . b ’ é b 'fada
110m - sa g

o

bfeicfinn a
n caisleán . Cuaümar suas

ċuige . Bí falla mór cosanta ' na čimpal . Debricean

0
1
6

apáin cruičneaċtan a b
i
a
n falla déanta , agus
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min coirce agus leainaċt a cuirear mar mairtaol
ann nuair a bićeas 'ġá véanaí . Bi móta mór ,
doiminn , Leačan , mór -ċimpal , lasmuiċ de'n falla
cosanta . Leaſnaċt a bi sa móta i n- inead uisge.
Bi droċad ar an móta ar ağaró geata an caisleáin .
d ’ım úr cruaio a bí an drocad déanta , agus bí falla
bagúin ar gać taob ,mar plat -proċaid . Cuaomar tar
oročad . d 'orgail an geata vúinn uaió féin . De
bileógaib mainitjeola a Bí an geata déanta , agus é ar
cuisleanaib agus ar bacána16 geire . Cuaomar isteac .
Ba Breag an caisleán é, agus ba ċúmča , agus ba
copac , agus ba vaingean. Bi na fallai déanta de
bulógaib ynuidte agus iad curċa ar a céile con dlúc
sin ná raib aon tsliğ eatarča ċun aon gaoiċe do lei
gint isteac. Istig sa caisleán Bí seomraí móra árda ,
agus polai cáise eatarća , a Bí čom h -áro leis an
gcaisleán féin . arán cruičneaċtan a bí cóṁ geal le
sneaċta iseаó bí i n -úrlár an caisleáin , agus sail
eana móra fada troma geala , de reana Śruć cruaió,

čuas mar raċtaí ag coimeád an cinn air , agus batai
snaióm de reana bagún láidir ag coimeád na račtai
sin gan leacai ó céile .
“ Ansúd i dtaob de'n caisleán bi tobar breag,
agus ní h -uisge fuar a bí ag einige sa tobar san , ac
fion . Bí pruċán ag ruić treasna an úrláir , agus ní
h -uisge a bí sa tsrután san ac beoir ; agus bi rrután
eile , i n'aice si

n , agus rrućán leanna b ’ear é . Las
muii de ' n caisleán , idir é agus an faraige leaṁnačta ,

b
i

loc praisge agus dob ' áluinn a
n

barra méic a B
í

air . Bi an talań , idir an caisleán agus an caraige
Leaṁnaċta , leigiċe amaċ ' na šáirdínið breaģća , agus

n
a clavača a bi ar na gáirdíníð si
n is rgeača ime a Bí

orća , agus bláč -bán blonaige a
r
n
a sgeacaib sı
n . a
r

E
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an dtaob eile de'n caisleán , idir é agus an cnoc, bí
coill breaś, coill a véin fotain áluinn do'n caisleán
o'n ngaoić a -dtuaró sa geimre . Is

é

rud a b
í
a
g

fás

ra coill sin i n - inead aómaid ' ná cabáiste geal , agus
inniúin , agus meacain , agus a

n uile pagar glasrai

a Béav foláin ċun bíó d 'ollamujao . Bi gać aon tor

d
e ' n cabáiste si
n

com mór cóỉ h -ário leis a
n gcrann

daraige is mó d ' á breaca - sa piań . Bi gać inniún có

mór cóm h -áro le crann fuinnseóige . Bi gać meacan

có mór le crann giúise . Mar sin d
o gac glasra

eile d ' á raib a
g

fás sa coill sin . Biodar com mór

có h -ário le h -aon aómad coille , agus bíodor féin
agus an duilleabar a Bi orča com borb agus d 'féad
far glasra beić .

“ Táinig muincir a
n caisleáin a
g

trialt orainn
agus cuireadar fáilte róřainn g

o

fial . Biodar ' na

suide timpal na teine . Bi mór -reisear acu ann .

1 siad a b
í
g
o

beacuiğče agus g
o plúrać agus g
o ciri

neaċ . Bi ar gać duine acu ceann feóla gur b 'fearride

tú navarc fágail air . Bi culaić éadaig ar gać duine
acu d

e ' n blonag ba ģile agus ba ğlaine dob ' féidir
fágail , agus chaidí cáise ins gać casóig agus cnaipi
gruća ins gaċ briste . Bi , fé muineál gać duine ,

slabra breas buide d ’inniúnaib óga . an taoiseac a

Bíorča bí clóca air a bí déanta de paill mairt agus

d
e

ġeir ú
r

ċaorać agus iad figte ar a céile g
o

cliste
agus g

o

h -órnáideac . 'na suide 1 n -aice a
n taoisis

sin b
í
a ban -céile , agus cóir éadaig uirċi có
ỉ
h -uasal

direač agus bí ar an dtaoiseac féin . Bi coire mór a
r

o
n dteine agus é tán d
e ' n uile ragas feola d ' á

feabas , agus ' na reasaí ar agaró a
n coire si
n bi

cócaire eólgaiseac agus a ael tri mbeann a
r
a gua

Lainn aige , agus é ollaṁ cun aon tsagar feóla d
o
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h -iarrai air do cógaint ainios as an gcoire leis an ael
sin . Bi bior ar agaió na teine amać agus tri nó
ceacair de raigseanaib feóla api an mbior , d 'á róstar ,
agus balaić o'n bfeóil si

n
a cuirfear mian tuille bio

a
r

öuine n
á béar aċ tar é
is

a vóičin d
o caiteam 1

lácair na h -uaire sin .

“ Nuair a conac féin a
n ravarc san g
o léir cáinig

maċtnam ċugam . Cuiſniğeas a
r

a
n gcás so 'na bfuil

Cačal mór mac Finguine , piš Muman , agus ar an

gcás ' na bruil an 1umain g
o léir mar geall ar an

airc seo cun bíó atá ar Čačal . Tuigeas a
m ' aigne

gur mór an truoš gan a
n navarc san d
o čabairt d
o

Cačal mar g
o

mb ’féidir g
o sásóćai an pavarc é agus

g
o
n - imċeóċar a
n airc dé . ”

d 'éirig Inaincín .

" a maiće agus a mór uaisle Corcaige , ” ar reisean ,

“ measaim féin , sor a gcroċtar a
n cuirpteaċ so gur

fearr é cur a
g triall ar an rig agus leigint d
ó a
n

aisling seo d 'innsint ' na lácair . Fear isear Cačal

g
o

bfuil speóis ana mór aige i rgéaluigeaċt fultiari ,
agus geabaió sé sult agus caiċeam aimsire sa n -ais
ling seo , agus geaBaió a ceaſłać caiceaṁ aimsire
inti , agus teaglac a

n tir n - a bfuil Cačal i n 'soċair
anois . C

á
b 'fios , mar a deir a
n fear so féin , ná

g
o

mb 'féidir g
o

ndéanfar a
n aisling tairbe eile 1

n -éağmuis a
n caiceaṁ aimsire . B ’féidir g
o

n -imċeó
car a

n airc d
e Cačal an Faid a béar sé a
g

éisteact
leis a

n aisling . "

Do coilig a
n cóņairle g
o léir láičreač ćuige ri
n .

ni h -anlaró a b
í

aon trúil acu g
o leigisfi Cačal . N
i

h -ear , ačbi gać aon tsúil acu n
á

feicfidis a
n cuirip

ċeac airis . Bíodar corča a ndóičin d
é , agus ba cuma

leó cá pagar sé a
ć go mbéidir féin rgarċa leis .
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measadaſ , luać nómall, go n -éalóćao sé uaca nuair
a Béar an sgeimle fáğalta aige , direać mar éaluig
ear a leićéidí i gcóṁnuiğe nuair a bíti įun 100 a
cročaj. Nior éaluig, agus bíodar 1 bpúnc mar geall

air . Ni feadradar cad ba maić vóib a véanam leis .
Bi áčas mór orča nuair airigeadar caint Mainċin .
“ Curtar ag triall ar an rig é !” ar siad go léir .
“ Ni'l an aisling innste fós agam , a mainċin agus

amuintir Corcaige," arsa Mac Conglinne .
Deir an seana leabar gur inis sé an cuid eile

de' n aisling doil ansan , ač níor cuirear síos an cuid
eile sa n -áit seo de’n leabar .
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caibidiol a h -oct.

Nuair a Bi an aisling innste ag Mac Conglinne do
labair Mainċin airis .
“ Imċiš anois ag triall ar an niğ agus inis an
airling si

n

d
ó . Cá b 'fios ná g
o leigisfeá é ó ' n olc

uaċbásać p
o atá air . ”

“má leigisim a
n rig , ” arsa Mac Conglinne , “ cad

é a
n díolfiać atá le fágail agam a
s
? "

“ nać maic a
n díolfiać duit do corp agus o ' anam

d
o leigint leat saor ó ' n gcroić ? ” arsa Mainċin .

“ nimaić , ” arsa Mac Conglinne . “ nil aon Beann
agam - sa ora18 féin n

á a
r

búr gcroić , ” ar reisean ,

“ agus is ró maić atá ' fios agaiß n
á fuil . an t - é

Šeabajo bás a
r

staid n
a ngrást is cuma v
ó

ci
o ' cu le

croić n
ó le faobar nó le taom breóiteaċta a ģeabaio

ré bás . Béió dóirre n
a bflacas ar orgailt roumis

agus béió n
a fíoraéin g
o léir a
g

teaċt a
g

cur fáilte
poimis , ó idam agus a mac ábel anuas g

o dtí an

fioraon is déanaige d ’ fag a
n raoğal p
o

sa púnc

aimsire ' na bfuilimio anois . Béió naoi ngráid n
a

n -aingeal , idir Ćiropim agus Sapopim , ag seinnim
ceolta na Bflacas d ' á anam ar fear n

a sioruideacta ,

i pavarc na Tríonóide p
ó

Naomia . Cad é sin d ' á

leicéid si
n

cad a véanfaió Cačal mac Finguine , ná fir
Muman , ná muintir Corcaige , ná Mainċin , ná a

mainistir , nó aon niv eile ar an saoğal so ! ” .

“ Cad é an diolpiac a béad uait , ” arsa Mainċin ,

“ dá leigistes Cačal ? ”

“ ni ró mór a Béad uaim , " arsa Mac Conglinne .
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" ni iarrad ac an cocal beag ran atá ar ceannMainċin .
Is cuiſin lib , a maiċe Corcaige , conus mar a h -iaran

a
n

cocal ran ceana a
r mainéin agus nár b ’féidir é

fájail uari . Is cuiſin li8 conus mar a véin cléimis
Leač moga g

o léir trorgao i n -aonfeaċt feućaint an
braigidir a

n cocal beag san , agus conus mar a v 'eitig
Mainċin iad a

r
a
n gcocal . Má leigistear Cačal mac

Finguine ó ' n olc so atá air , tré innsint na h -aislinge
seo ó

ó , ní jarfar de violfiać a
s a
n leigeas a
c
a
n cocal

beag san . ”

d ’iompuig a ličiMainċin nuair airig sé an caint sin .

“ Is beag agat - sa an coċal so , " a
r

reisean , “ ac is

mór agam - sa é . Tá mo cúis féin agam leis si
n ni

féidir dom a
n cúis a o ’innsint da016 - se . ac deirim

a
n

méid seo lib , 1 láċair Dé agus Barra . Dá mba
liom a bfuil de čalam i gcrić Corcaige , ó lár go

h - imeal , do rgarfainn leis níos túirge ' ná mar a

rgarfainn leis an gcocal mbeag so ! ”

“ N
i

ceart san ! ” arsa các d 'aon ģić . “ Ni ceart

a
n

coċal d
o įur i gcomparáid le leigeas Caćail agus

le teasangan na Muman . Má leigirtear a
n rig

leigirrear an mumain g
o léir . ni maic an gníom d
o

Mainċin Cačal agus leac Moja coimeád gan leigeas
mar ģeall a

r

a
n gcocal . Is mairg d
ó

n
á tabarrai

uair a
n coċal ! ”

Tuig Mainċín nár b ’rolárri dó géilleaó .

“ Tabarfad a
n cocal , ” ar reisean , “ agus níor

tuga riam fór , agus n
í

tabarifar coíoće , airge cóm
deacair a cabaiſit . Tabarfad a

n

cocal a
r
a
n gcuma

so . Curtapı a
n cocal a
r

láir Carboig Corcaige .

ansan ,má leigisean a
n duine seo a
n rig tugar a
n

t -easbog a
n

coċal d
ó , agus mura leigisió tugar a
n

t -easbog a
n coċal car n -ais dom féin . ”
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do socaruiğeai on rgéal ar an gcuma san .
d 'orduiğ maiċe Corcaige an cocal do cur ar láim an

Easboig agus é fágaint ar a láin go dtí go bfeicfi
cad a ciocfar .
Nuair a bi an socarugao ran déanta do tugar cead

a cos do Mac Conglinne, agus dúbrao leis dul agus
an airling a o ' ınnsint i látair Caćail mic Finguine ,
rig Muman .
“ Cá bfuil Cačal anois ? " arsa Mac Conglinne .
“ Tá sé čiar ,” arsa Mainċin , “ 7 dtiš pičáin mic
Maoile Finne,rig na n -eačac, ag Dún Cóbo , 1 gcoigcrić
ua n -Eaċaċ agus Corca Laoigüe . Imċig anois agus na
leig puinn aimsire cort go mbeir ann .”
d 'imċiš sé, agus ni misde a ráv ná go raib átas
alla paio i gCorcaig nuair a fuaradar imčište é . Bi
Áor A 10A1nởín man bí rẻ c1Apatte stan Alỏ . bí
gnó na mainistreaċ curta i n-aiméió aige i dtreo nár
b 'rios cacain a Béar gać nió i n 'ait féin agus gac
obair i n 'am féin airis acu . Bí áċas ar muintir
Corcaige mar ba Beag nó go raib mí-meas ag teact
opića féin agus ar a nolišće agus ar ferom a nolišče,
mar geall air . Bi áčas mór af an luct coimeádta .
Nior tugaó a leicéid riam roimis si

n

dóib le coimeád .

Tuigeadar ' na n -aigne , i n -inead iad a beić ' na luit
coimeádta a

ir - si
n , gur b ’eisean a b
í
a
g

déanaí a
n

coimeádta orča -san . Dob ' fuasgailt dáirírıb leó é

Beić imčišče vača , agus neart a beic vó16 agaió a

cabairt a
r

gnó éigin eile . Biodar coria , cráróte ó

Beić a
g

faire air , agus ná feadpladar cad é an neómat

a déarfaö sé rud éigin , nó véanfar sé rud éigin , a

cuirfeao i bpúnc iad .

Gluais Mac Conglinne air siar g
o

Dún Cóba , g
o

tig Picáin íic Maoile finne . Bi Cačal agus a gnác
teajlać ann .
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an á
it ' na mbío a
n rig agus a ſnáċ -ċeaglač bioó

cruinnigte ann a lán Luċt cleas agus luċt spóirt
agus luċt greannmaireacta , agus iad a

g

déanam

guilt d
o
r

n
a

h -uairlib , ag brat a
ir go braigdir

síntiús . Bidis a
g

déanam dán agus a
g

déanam rari
cán agus a

g rpidiuċán a
r
a céile , mar ' o eso , nó ag

déanaí magaró fé cuid des na h -uaislı8 féin ċun n
a

cod ' eile čur a
g gáiriöe úmpa . Is 'móó sult agus

greann agus filioeaċt maić agus freagra géap
cúiseac a tagao uaća , agus is mór an caitear aimsille

a ġeibear na h -uaisle asta g
o

minic , agus is minic a

díolti g
o

maić iad , nuair a véinidis sult éigin a
b

fearr ' ná 'ċéile .

isteaċ ' na mearg san isear cuaio Mac Conglinne ,

a
r
a
n gcéad árg , có luać a ' s do i 'rois sé tis Piċáin .

Crom sé a
r spórt a véanaí cóỉ maić le cáč . Čuir

duine acu air . Tá cuir , ba gearr g
o

raib a
n fear

san ' na stáicin siféis d ' á raib láicreaċ . Čuir duine
eile air . Tá cuir , do čáinig ré as níor measa iná a

n
ċéad fear . ba gearr g

o rabodar g
o

léir , join iseal
agus uasal , a

g

faire a
r

a
n uile focal d ' á dtagar ó

Béal mic Conglinne agus ar an uile cor o ' á gcuirear

sé v
é , agus nac túirige a bioo anál acu d ’ á fágail ó

aon triċean anáin gáiri ’ ná mar a bíoó triteam
eile tagaiće orta , 1 otreó g

o

mbíoó teinneas

’na n -asnaideacaib , agus uirge le n - a súilib , agus
gan ionta focal do labairt . Tugadar g

o léiri suap é

d
o ' n fear iasaċta , náp cáinig riam isteac i n -aon

cuideaċtain 'na rabdar , cleasaive cóṁ glic , file có

gunta , bearrcóir com cliste , fear spóirt ċóṁ sultmar ,

cainteoir cóṁ brioğmar , freagarcóir cóṁ taparó com
do -claoróte .

ar ball , nuair a bí an spojit i leić taoiö agus n
a
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daoine ag caint agus ag gárrive agus ag cur ráidte
mic Conglinne i gcuimne o ' á céile, čáinig Piċán féin
agus do labair sé le Mac Conglinne.
“ a mic léiğinn ,” ar reisean, “ tá mórán rpóirt
tabaria agat dúinn agus morán suilt , agus is maić
ċuige čú , aċ níor cuiris meróir ná súbaċas orm -sa ."
“ agus cad fé ndeara vuit beic cóỉ dúbac, a rig ? "
arra Mac Conglinne .
| “ An ATLA1ỏ nác eột puis, A mic télinn ,” Arra
Pićán , “ an t -olc uaċbásač so atá ar an rig ? Tá ainic ,
nó deaṁan , nó oroć nio éigin nac féidir a leigeas ,
istig 'na goile. Ní féidir coíoce a vóičin le n -ice ná
le n -ól a cabairt dó . Tá uaisle na Muman creaċta
aige, a d ' araio a vóićin bió agus dije čabairt dó ,
agus , 1 dteannta iad a Beić creaċta, tá naire raojalca
tabarca aige vóib mor ní féadan a ndiceal an tart
ná an t -ocras a baint dé . Tá buairt agus brón oria ,
a beic le ráó ar fuid Éirean anois , agus a beic le
casao le n - a slioċt go deo , an t -ocras agus an tapt a
Beic ar an rig agus nár féadadar a vóičin le n -iče na
le n -ól a cabairt dó . Is cruari an cás é, a mic
Léiginn , agus isé fé ndeara óóñ -sa gan puinn suime
beič agam i sult ná i súbačas . Tá biar agus deoc
agam 'á rolácar dó ó cáinig sé įugam anso ar an
gcuairo seo , agus ní féadan mo viceal a vóičin a

tabangit dó . Támo vútais sgriosra aige. Béió mé
féin agusmo cuaca beó boċt sar a mbéió an cuatro

críočnuiğče agus é ag im 'eact uainn ."
“ Cad a cabanfá óóm -sa , a rig ,” arsa Mac Cong
linne, " dá gcuirinn cosg le n - a ġoile vuit ó 'noćt go
otí an taca so amáireac agus é véanaí ar cuma nár
Boogal duit fearg a cur air ? ” .
“ Corg le n -a Šoile ar feao četire l -uaire fiċiv ! ”
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arra Picón . “ am briacar, a mic léiğinn , dá mbéar
oiread eile clear agat , gur b ' rin pud ná féadfá
véánaí . Pé rud a déarfá, ná pé rud a véanfá , ná pé
cor a cupifá vioč, ní féadfá Cačal do corg ar biao cur
'na béal dá mbéad an biad 'na láií aige."
“ Dar ndó ,má teipean orm ni béió ort diol. Cad

a cabanfair dom má véinim an beart ? ” apsa Mac
Conglinne .
“ Tabarfað fáinne ó

ir duit agus eaċ breačnać , ”

apsa piċán .

“ am briačar , a píš , g
o

dtabarfair agus tuille ' na

ceannta , agus ni tuille beag é , sar a nglacfar uait

é , " arsa Mac Conglinne .

“ Tabarfad , " apsa pićán . " Geabair caora Bán

a
s gać cró caorac ó Čarn g
o Corcaig . Má cuirean tú

cors le goile Cacail ar fead ċeičre h -uaire fiċid béió
Cačal leigirte agat . Má fanan p

é ċeitre h -uaire
fiċid gan biaó béió deire leis a

n olc atá air , agus
béió gníom déanta agat - sa atá teipiċe ar liağaib n

a

h -éirean g
o

léir . Má véinean tú a
n

gníom san
geabair mar a deirim . má teipean ort n

i

béimid

blúire beirće n
á caillte leis . má véinean tú an

gniom ģeapair - se na caoire bána . Má čeipean ort
iorfaió Cačal iad . ”

“ Tá g
o

maić , a ríš , ” arsaMac Conglinne . “ Déan
fad - sa an beart . A

č n
í

mór dom deine Beič agam ar

mo cuarasoal . Dá mbéar Cačal leigiste Béar an

Mumain g
o léir a
r

na stárcaib le neart áċais agus

mire agus mór croive . Ni h -orm - sa ná ar mo caoire
bána a Béao daoine a

g cuineaṁ ansan , aċ orta féin
agus a

r

Čačal ,agus ar an bpuasgailt a Béav fáğalta

a
g

gać aoinne . Ba gearr g
o brágrai mise gan caoire

agus béar sé fuar agam beić ' ģá long . "
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“ agus cad é an deimne ha maić leat fágail air go
Bragfá na capije ? ” arsa pičán . “ Cad é an tacaio
eact a Béad uait ? ”

" an tacaideact is gnác le ris a cabairt ins na
fiaca a bíon air,” arsa Mac Conglinne . “ a Briacar
féin go cuirfio sé m 'éileam 1 breiöm , agus go ndéan
faid bruģaró agus filí agus luét cáinte cabrušao
leis sa šnó go dtí go mbéió mo cuid tabaria vom
sa n -iomláine. Gan órduğaó ó'n rig ni admócrai
m'éileam . Gan caßrugaó ó uaislio na tire d ’fanfai
mo cuid amuić uaim . 1 n -aiñdeóin gać diċil Béar
daoine ná tabarrai uaća an caora bán úd mura
gcurfaí eagal orća . D 'á bris si

n

n
í

foláir dom fili
agus luct cáinte įun noir rís agus uaisle agus daoine

d 'aoiread agus d
o cáinear agus d
o gearraö mura

ndioltar m 'faċa liom sa n - iomláine . ”

“ Geabair gać nío viob san , a mic léiğinn , " anisa
Diċán . Ansan d

o nairg Mac Conglinne a
r
Pićán n

a

coingill sin g
o

léir , agus do ceangal Diċán é féin

čun n
a gcoingíoll g
o

léir d
o cómlionao .

Um a
n dtaca ' na raib a
n méid sin déanta b
í

aimsir

dinnéir ann . b
i
n
a
h -uaisle g
o

léir a
g cruinniugao i

dtreó a
n tseomra móir , seomra a
n bió , agus b
í

Cačal

a
r

a
n gcéad duine cuaró isteac ann . Bí ,mar ba ğnáč ,

na h -ubla a
r

n
a

seiċib , ċun tusnuiğče . Tug Cačal
agaió ar na h -ublaib , agus deir a

n seana leabar nár
čug sé uain d ' á feirbiseac ar leat -éill a bróige d ’os
gailt sar a raib sé a

g

stupao n
a
n -uball isteac ' na

Béal le n - a vá láim agus ' já n -iće ; agus an foiram

a b
í

aige ' á véanaí le n - a vá corán a
g

meilt agus a
g

cogaint na n -uball , do h -airigeaó é ins gac aon páirt

d
e ' n rig -ċeaċ . Bi an cuideacta g
o léir a
g

éisteact

leis a
n meilt , ac n
i leigfear eagla d ' aoinne acu
uball a ċur ' na Béal féin .
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Bi Mac Conglinne ann . Do stad sé ar fear
tamaill ag éisteaċt leis an meilt. Bi sé sa
taob čall de'n tseomra api ağacó Caćail anonn .
i gceann tamaill do crom sé ar foċram a véanań le
n -a Béal féin , ag aitris ar an meilt a bí ag Cačal 'á
véanaí ag cogaint na n -uball . ag blasaċtaig , nó og
fáscogaint , a cugan an seana leabar ar an rud a bi
agmoc Conglinne o 'á véanaí . Bi an cuideaċta ag
faire , agus iad ag gáirióe fé n -a n -anál, feućaint cad
a véanfar Cačal nuair a cabarfar sé fé ndeara
áilteóireact an tir iasaċta . nior cuir Cačal aon
tsuim i n -aon cor ann . Bi oiread san fotraim agá

béal féin á' véanaí nár téad sé aon fotram eile
tabairt fé ndeara. Bi cloć mór čall i gcúinne an
tseomra , cloć go ndeintí faobar a cur an arm léi.
cloc mór érom ab eaó i, agus bi poc cool ar ceann di
mar a Béar ar inneóin . d ’errig Mac Conglinne agus
siúd anonn é ċun na cloice. Čug sé leis í agus do
ruig sé airis sa n -áit céadna . Buail sé an cloć ar a
glúin cuige agus járó sé an ceann cool di 'na béal .
Crom sé ar a fiacla do meilt i gcoinnib na cloiće ,
mar ' o eao go raib sé ’ ğá cogaint. Seo mar adeir an
reana leabar :
“ Isear adíuiğio luċt eóluis agus seanóirí agus
Leabair Corcaige , ná raio duine istig sa dún , ná 1
gcórgar an dúna lasmuić , nár airis fuaim a véd 1
gcoinn18 na cloice , bioo go raib an cloć ana pleaſain .”
Tóg Cačal a ceann agus d' feuc sé ar inac Cong
linne. Cóm luać agus bi a raib d ’ublaro 'na Béal
sluigi ' e aige do labair sé .
“ airiú , a mic léiğinn ," an seisean , “ cad d 'imčiš
ort, nó cad fé ndeara vuit Beic as do meavair ? " .
“ Tá vá nið ag cur orm , a rij uasail,” afisa
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Mac Conglinne . “ an céad nio viob ,” ar reisean ,
“ Cačal mac fior -áluinn Finguine, áporiš Mór -Leite
Moğa Nuavat , áro cosnamaive éirean i n -agaio
člainne Cuinn Céavċaċaig , fear do h -óironeav ó Dia
agur ó vuilib , laoć saor so -ċinéalać d'eógana ' t
gribóa gleannabrać ó ċinéil a acaroa , a olcas
liom -sa é u’ feirgint ag ice bíó i n'aonar . agus an
tarna nío ,” ar reisean, “ dá mbéau daoine anso indiu
ó vúčaib jasaċta , ag teact ċun aċainiğe nó aisge no
fabar d' araió ar an ríš , go ndéanfaidis songnaó vé
mura bfeicfidis m’ulcain -se ag cómsgiračtais le t ’ul
ċain -se .”
“ 15 fior ! ” arsa Cačal , agus cug sé uball do

mac Conglinne , agus le n - a linn sin do fáró sé dó nó
tní d’ublaib isteaċ 'na Béal féin .
Do leac a Béal agus a vá ſúil ar an uile öuine

o 'a paið láitreaċ nuair a conacadar Cačal ag tabairt
an ubaill si

n

d
o ' n mac léiginn . 1 gcaiteaṁ n
a dtri

lesć bliağan ' na raib a
n deanan ingoile Caćail ,

onlead agus uball , ná aon Blúire eile bíó a čárla 'na
láin , níor rgar sé leis gur cuir sé ' ná béal féin é .
Dar Leó g

o

léir , dob ' éactać a
n gníom d
ó

a
n t -uball

ran a cabairt d
o ' n čleasaive .

Cuir Mac Conglinne a
n t -uball ' na béal , agus ba

n
ó gearr an moill air émeilt .

“ Is fearr vó uball ' ná aon uball amáin sa muil
ean so , ” a

r

reifean .

Cuir Cačal a
n tarina h -uball ag ruic fan a
n

úrláir cuige . Bi an t -uball san 'na Béal agus icte

a
g

Mac Conglinne a
r leagad n
a rúl .

“ Uimari na Tríonóide ! ” arsa Mac Conglinne . Bi
fios aige an uraim a beic a

g Cačal do ' n Creideań .

Čug sé an trimav h -uball d
ó .
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“ a ceacair ; leabair an t -Soisgéala , le h -uraim
do Tiomna Criost !" arsa Mac Conglinne .
Čaić Cačal cuige an ceaċramar uball .
“ a cúig ; leabair Maoise ; le h -uraim do veić

n-aiceanta na sean dlige.” .
Čug Cačal an cúigmaó h -uball dó .
“ a tri faoi óó, nó a dó fó trí, sin a ré . Tabair

vom a
n séñar ceann , arra Mac Conglinne .

Čaić sé uball i n - urċar ċuige .

" na react neiċe a targairead d
o

d 'Oia a
n talam :

a Incolna , é breit , a baiste , " arl .

Cus ré uball ο
ό .

“ Oct mbiati a
n tSoisgéala , ó riad a biona

gcómnuiğe a
g stiúrugao d
o rig -Breiće , a rúiri rig

Breičiš , ” arsa Mac Conglinne .

Tug sé uball d
ó .

“ Naoi ngráid n
a Bflatar , ó ' s tú a piaras gráid n
a

talman . "

do sgaoil sé uốall ċuige .

" 15 leat - sa an deacủav grád , grád n
a

beača so , a
cosnamaioe a

n cúige . ”

tug sé uball dó .

“ áiream n
a
n -aspol nuair a b
i

lúdás 1 n -earnań
oria . ”

Čug séuball dó .

“ áiream 10mlán n
a
n -arpol , " arsa Mac Cong

linne .

Čug sé uball dó .

“ A
n
t -áireaṁ atá uasal tapi gać áireań , ” arsa

Mac Conglinne , “ Críost os cionn n
a
n -aspol ! ”

Do léim Cačal agus cuir sé búire as .

“ Ó ! ” ar reisean , “ dar Baripia a
c

iosracó ré mé
féin sa deire ! ”



an Chaos -Dearan . 63

Do rug sé ar an seiċe agus do steall sé na h -ubla
ar fuid an úrláir . Do oub a šnúis le feirg . Do súgao
súil leis siar 'na ceann i dtreó ná tabarraó peata
cuirre as í. Do leac an trúil eile gur vóic leat go
raib pi cóṁ mór le h -ub cipice , agus í ag spréacarnais
le feirg . D 'imčiš sé anonn go dtí an ċaċaoir ríoğa
agus caić sé é féin 'na ruive inti , agus le linn suiöte
dó inti čug sé a leicéid d 'únfairt dó féin gur crić an
rig -ċeać go léir .
Do léim Mac Conglinne anonn láitreać agus caić

sé é féin ar an dtalañ ar agaio Caćail amać .
" Úmluiğim duit, a píš ," ar reisean , “ do cos ar mo
Śruar ! ná cuir do mallaċt orm ! ná bain near
diom ! "

“ Cad įuige vuit é déanaí , a mic léiginn ? " arisa
Cačal.
“ D 'eirig aréir idir mé féin agus muintir Corcaige

agus cuireadar a mallait ó croive orm . Siné fé
ndeara dom é beić demí-áó orm an méid seo véanaí ."
“ eiros as , a mic leiginn ," arsa Cačal , “ ać dar

Imliuc ibair , dá mba Béar dóm -sa mac léiğinn a

manbao Béar teaċt gan im 'eact ort ."
Innsean an seana leabar cad é an cúis an dearb

ušao san a beic ag Cačal ’na Béal . Nuair a bioo sé
ag im 'eact ar fuid na dúiće ag lorg bió , agus a brat
ovar uime, agus a clarveaṁ fada cruaió vireaċ 'na
Láim clé aige , is i n -imliuc ibair a ģeibear sé a vóicin
mion -aráin le n - ic

e
. Čáinig sé lá , i n -Imliuc ibair , go

tig mic léiğinn a b
í

ann . Do cuiread carn mór aráin

o
r
a cóņair . Bi Cačal a
g

ite a
n aráin . bi an mac

Léiginn a
g léigear a leabair . Nuair a bioo leačanac

d
e ' n leabar léište a
g

a
n mac léiğinn , 1 n -inead n
a

bileórge d ' iompáil le n - a méir , is añlaró a finear ré
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amać a teanga agus d' iompuigeaó sé an bileog le n - a
teangain .
“ nár b ’usa ouit , a mic léiginn ,” anisa Catal ,

“ 00méar a fliucaó agus an Bileog d ' ompáil Léi ’ná
Beic ag síneaó do ceangain amac a

p
i

a
n gcuma san ? ”

“ N
i
h -usa , a rig , " arsa ' n mac léiginn , “ mar

n
i ' l oiread fliuira a
m ' béal agus do fliucfaó moméar .

Táim seirgie , triomuijte ó ' n slógaó so a Bíon coit
čianta a

g gluaiseact amać g
o
h - imeal a
n tsaogail

a
g

marbav daoine . nil nonam a
c

mar a Béar smut

d 'jabra n
a bulóige agus é súigte le teine agus le

luaic agus le deatac , ’ na črústa cruaió ćirm . nil
blúire ime ná saille n

á

feóla agam , ná aon braon
dige mura n -ólainn bolmac d ’uisge lear a

n ločáin ;

1 dtreó g
o

bfuilim gan lúc gan neart gan fuin
neam ; agus mar barra a

r gaċ ndonas , an slógao ! ”

“ Dar baqira , ” afisa Cačal , “ ać n
í

Béió san le

páo airis agat - sa ná a
g

aoinne eile d
e
o ' Šairm

beača . an caid a béad - sa beó n
i
h -iarfar airis a
r

cléneae out Aon τηιόςοο ιιοm . ”

g
o

dtí san bioo a
r įléireacaib dul ar gać slógao

le rig éirean mar aon fear eile , agus do Bain Cačal
diob a

n uair sin é .

Cuir sé a beannaċt ris a
r Iinliui , gan a
n

á
it
a

Beić coíóće gan flúirse mion -aráin d
o

veórasčið ann .

Bamaić a
n bail ar mac Conglinne an báró san a

beic a
g

Cačal d
o macaró léiginn .
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caibidiol a naoi.

“ A rið uasail áro cómaćtaig ,” arsa mac Cong
linne , “ araim ort as uċt do comaćta rioga

agus as uċt na h -úřluigeaita is dual ó daoinið ouit ,
airge beag a tabairt dom sar a n -imciğead ! ”
“ Cá bfuil picán ? ” arsa Cačal .
Do glaodai isteac ar picán .
“ Tá an mac léiğinn si

n

a
g lorg airge orm , a

picáin , ” arsa Cačali " ni teadar - sa cé h - é féin , nó

a
n ceart an airge tabairt d
ó . Cad deirir - se ? ”

“ Is ceart i ċaħairt dó , a ríš , ” arsa Pičán .

is pean focal é gur " ar rgáč a céile a mairio na
daoine . ” is gnáč , le h -imteaċt aimsire agus d

o réir
mar A ciocean GÁo Leó , so 5có A10 nóra Áince 1

ngac treabčas daoine a bíon so -béasac agus úſal do
öliğći8 . Is minic g

o

mbíon ferom na nós san nios
treise ’ ná ferom n

a noligie féin . 1 n -aice na nolišče
iseaó fáraid n

a nóra , agus ir minic gur b ’ é an nós a

čugan neart do ' n olíg . Bi a lán nós d
e ' n tsord san

i n -éirinn fadó nuair a b
í
á
r noligie féin againn .

Oeabιόδου Δ
ή

Sun an nor oίob ran Δτά τηνός
anso i dtaob n

a
n -airgeaca so a bioó a
g Mac Cong

linne ' á jaraió . Gac aon uair a bičeas cun é crocar

d ' ar sé airge . Gac aon uair a o 'iar sé airge dob '

éigean a
n aisge cabairt dó . Cívtear a
s

san gur b ' é

a ceart , do réir noir n
a tíre , an airge o ' fágail .

Mura mbéar gur b ’ é sin nós n
a tíre a
n uair sin n
i

cuiṁneóc ' an rgéalaive i n -aon cor a
r
a leicéid d
e

pud , agus ní lúğa ' ná mar a cuigread n
a

daoine g
o
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parb an rgéal le h - innsint dóib , bris na cainte .
Nuair a ģeibear an t - é bioi le croċar an aisge, agus
nuair a h -iarti air an airge Bioö uaió d ’innsint , viúl.
tuigear sé d ’i o’innsint go dtí go dtugti deimne vó
go bragar sé í. Taisbeánan pan gur b ’ é a čeart, do
réir nóis na tire, an deinne sin o ’ságail . Mura
mbéar go raib san anlaró ní cuimneóċav an sgéalaive
1 n -aon cor air . Dá gcuimnigear sé as a maċtnam
féin air, agus dá gcuirear sé sa rgéal é, ní tuigfi a
ċaint agus is anlaló a béiofi ag magai fé.
Nuair a léigio cuid d’ár rgoláirí an rgéal anois

téidean sé samuilean orča .
“ Is a

it

a
n

nio é seo , ” adeirio siad leó féin .

“ Duine a d ' aparó aċainiğe opm , agus ansan é a
g

cur
ceangal agus constaici orm cóṁ maić agus már b ’

acainije i n -aon cor a béaó uaio a
c

rud éigin a Béar
le fágail aige gan buideacas dom ! nimeasaim gur
vaoine ró ciallíara muintir n

a
h -Éirean sa tsean

aimsir fin . ”

Tá g
o

breaś , a rgoláire . ná bíoó aon jongnad
ont mé ' ģá pár leat náč 1a0 muintir na h -éirean a bí
gan ciall an uair si

n

a
c gur tusa atá gan tuisgint

anois . Bí nós áirišče sa tír seo ,agus tall 1 Sarana ,

tá ruim bliağanta ó ri
n

ann . Tá a
n nós beó borb ,

call sa bfrainc fós . Do réir an nóis sin , dá mbeinn

a
g gabáil a
n Bóćair ar mo ruaimneas , gan aon cur

isteaċ n
á

amać agam ' á véanam a
r

aoinne beó , agus

g
o

dtiocfar rascail suas įugam agus g
o gcaicrear sé

reile 1
0
1

a
n

d
á fúil om , gan cúis gan áübap , béad

onim peasaí i lár páirce agus caoi čabairt d
o ' n ras

cail sin a
r pléar a cup tpié m 'époive ! Cad deirin

leis sin , a rgoláire ? Cé ' cu is mó a
n ciall atá sa

nós san n
ó

ra nós ú
d
a čug d
o Mac Conglinne caoi an
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airge ö ’iaraió sar a ' gcroċfaí é, agus ar an airge cup
1 n -áirišče dó féin le ceangalarb cruada ? Dá dtagao
Mac Conglinne ar an saoğal so airis , agus go bfeic
fesó pé an nós so na gcólann onora , cad é an mear
is dóić Leat a Béar aige ar ciall na h -aimsire seo ?
nós ana čairbeać ab eao an nós úd na h -airge .

d ' á cruinne a déanfaí cás do ėriail is féidir duine
vaorao sa n-éagcóir . is maic an rud on rigneas įun
na h -éagcóra san do reacaint . Nuair iaraó an cime
an aisge , pé rud eile véanfar an airge véanfar si
pigneas. B ’féidir gur minic a véanfar si níos n

ió ’ ná

rigneas . Dá n -iarti an aisge ceart b 'féidir gur minic

a čabarfaó sí an fírinne čun soluis agus g
o saorfai

a
n neañċiontać ó ' n gcroić .

pé ' r doman é , b
i
a
n nós ann , agus do cuig á
r

sinnsear a cairbe . Agus taisbeanan a
n rgéal so g
o

raib a
n nós ana vaingean , cóṁ daingean san ná raið

api cumas a
n rig féin a
n nós do brisear .

Taisbeanan a
n rgéal leis g
o

raib neart do ' n čime

a
n aisge o 'iararo nuair a currai pionós a
ir

b
a luga

’ ná é crocaó . ni le crocar a BiMac Conglinne nuair
iar sé an aisge a

r

Čačal , aċ le dibirt .

“ Tabair aisge beag dom , " ar reisean , “ sar a

n - imciğead . ” ni dúbairt an rig leis slanao a
s

a

pavarc ,mar a déarfað sé d
á

mba n
á béar briš n
á

ferom le n - a caint . ni h -ead , ac bi an réal com
dian , com contabarcac san gur cuir a

n ris fios a
r

pićán ċun a
n sgéil a cur ' na cómairle . Bi 'fios a
g

pićán g
o

raib rud éigin a
r aigne a
g

Mac Conglinne
nár čuig aoinne eile . Bi ' fios aige g

o ndúbairt a
n

cleasaioe g
o gcuirfear sé feućaint a
r
a
n rig fanmaint

gan biad gan deoć a
r

feav lae agus oiöće . Níor creid

sé gur b 'féidir é déanaí . Ač bi an cuideaċta g
o

léir
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ag reuċaint ar Cacal ag tabairt na n -uball do 'n
cleasaive , agus mura mbéaó go ofeacadar an méid

si
n n
i

creiofidis g
o

bféadfaí a cur feuċaint a
r

Čačal

é déanaí . Bi pićán agus a
n

cuideaċta ollaí ar aon
rud a creideanaint nuair a conacadar a

n méid sin .

d ' s brig si
n , com luać agus d 'iar Cačal cóĩairle

pičáin i dtaob n
a
h - airge a b
í
a
g

a
n mac léiğinn ' á

iaraió , dúbairt picán láičreaċ an aisge cabairt dó .

“ Tabarfar , " apsa Cačal . “ Cad i an airge atá
uait ? ”

“ Sar a n -innsead a
n airge , a rig , ” arsa Mac Cong

linne , “ caicfead deine fágail air g
o Bragad í . "

" Šeabair , " arsa Cačal . “ Cad é a
n

deimne atá
uait ? ”

“ an deine is fearr féadfar a beic a
g

duine ;

do briacar flaća ann , ” arsa Mac Conglinne .

“Mo Briaċar flaća ann duit go bfaigir a
n airge .

Cad ' tá uait ? ” apsa Cačal .

“ d 'eiros toirmeasg aréir , ” arsa Mac Conglinne ,

“ 1018 mé féin agus muintir Corcaige , agus cuireadar

g
o léir a mallaċt orm , agus siné fé ndeara vom a
n

rud so a véineas anso anois ort - sa . Ni ' l ac aon nio
añáin a jaorfaió mé ó ' n mallaċt ran a cuir muintir
Corcaige orm . n

i ' l ac aon duine amáin a
r

bić

o 'féadfaió a
n nio pin a véanaí dom . Is tusa a
n

t -aon duine aſáin si
n , a rig , agus isé nío atá agat le

déanaí dom ’ ná trorgar aon oiöċe amáin liom cun

Dé , agus rini an airge atá agam ' á jaraio ort , a rig . "

“ Trosgar aon oioce añáin duit ! ” arsa Cačal .

“ Diriú , a mic léiginn , taoi ' n tú ar buile ! Conus
féadfá a leicéid sin d ' airge 'raraió orm ! iar rud
éigin eile . Iar aon rud eile is maić leat . "

“ ni véanfar aon rud eile aon tairbe vom , a niš .
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ni jaorfar aon nio eile mé ó'n mallaċt a cuirear i
gCorcaig orm , ac rig Caisil do véanaṁ trorganó aon
oioče liom ¿un Dé.”
" lap rud éigin eile , a mic léiginn ,” arpa Catal .

“ Bó a ' gać lios sa muñain duit , agus uinge d 'or as
gać tij , agus brat as gać cill , agus maor 'gó mbail
jugar vuit, agus cead suróte ' ċun b

ió duit a
m '

cuibrean féin a
n said a béió a
n bailiuğaó d ' á véanaí .

agus dan mo debroć ! ” arra Cačal , “ dá mbéao orm
saröbreas na Muman g

o
léir a cabairt duit , b 'fearr

liom é véanam ’ ná beic aon oiöće amáin gan biao . ”

“ Dar mo vebroć , ” arra mac Conglinne , “ oá

dtugėá óom a bfuil i leac moga Nuavat ni šlacrainn

é . Mar ni véanfar sé aon blúire tairbe vom . niil

a
c

a
n
t -aon nío añáin a véanfaro tairbe vom , tusa

d
o

véanaṁ trosgaió aon oiöċe liom ¿ u
n

Dé . Tá do

Briacar flaća agam cuige sin , agus n
í

féidir d
o rig

Caisil a Briatar flaća do briseаv . ac gan san o '

áireaṁ 1 n -aon cor , a ópogaisgrois agus a rig -féin
nióe eorpa , tá g

o

agam le h -innsint duit . nil suim
agam i sajöbreas an traogail seo . ni ' l mo mian ac i
neań , agus i n -eagna agus ins na gnóćaib a reólan a

n

duine ar leas a anama , agus fós tá m 'anam damanta ,

agus rajad g
o

h -ifrean gan crić gan fórċean mura
ndéinir - se , a pig Caisil , mé raoraó ó ' n mallait so a

cuir muintir Corcaige opm ! ”

“ Šeabair a
n aisge , " arsa Cačal , “ ó tá an sgeal

com cruaió sin . Ac tá aon rud aſóin deiſnigüeac .

Nior tugaó riaſ , agus n
í

tabarfar g
o

deó , airge is

deacara ċabairt ’ ná an airge sin atá varia agat - sa

orm - sa , a mic léiğinn . "

do croisg Cačal a
n oioċe sin , agus d
o croirs

mac Conglinne féin , agus cuir sé feućaint ar an uile



70 an Craos -Deaman .

ouine a Bí i dtig Pičáin an oíóċe si
n

a
n trorgar

céadna véanaí . Níor lamálaó aon blúire bio i n -aon
cor isteac ra tig . Nior leig Mac Conglinne aon
Blúire bíó isteaċ ann . Níor gáo óó puinn trioblóide cup

a
ir

féin ċun a
n bió a coimeád amać . Do leac a
n

rgéal ar fuid n
a

cuideactan g
o léir g
o

raib a
n rig a
g

déanaí trorgaró a
n oioċe rin . Bi a leicéid sin

d 'iongnað orča g
o léir , agus a leicéid si
n

d 'áčas
orća , níor tan aon dúil imbiad ag aoinne acu . Nior
measadar g

o

raib a
n duine sin beó d 'féadfaó a cur

jeuċaint a
n Čačal fanmaint oiöće gan biar . Nuair a

fuaradan g
o

raib a
n cleasaive iasaċta p
o

tar éis a

cur feućaint air é véanaí , čáinig a leicéid si
n

d ’ u

raim acu d
o ' n čleasaive g
o

rabadan g
o

léir ollam a
r

p
é

rud a déarfað sé leó a véanaí . Dá n -abraó ré

Leó trorgaó véanaí g
o

ceann seaċtiaine véanfaidis

6 . Δ
ό , 1 orneό η
ά

beaό Δοn booξοι σ
ο οτιοcraύ Δon

Biar isteac , do vún Mac Conglinne féin a
n tig , agus

rin sé i dtulg a bi i leać taoib a
n doruis , 1 dtreó nár

B ’féidir d 'aoinne a
n

dorus d 'orgailt a gan šios d
ó .

amac i ndeire n
a
h -oíóċe d ’eiro5 fear a
n tige ,

Pićán mac Maoile finne .

“ Cad įuige vuit einige com moć , a ríš ? " arsa
Mac Conglinne .

“ Čun bió a cur i dtreó dos n
a slógaib seo , ” arsa

Piċán , “ agus go deiñin ni h -anois is ceart a beic ' ġá

véanaí san . Ba cirte a
n biar beić ollań ó indé , "

“ Bioo foróne agat , a rig , ” arra Mac Conglinne .

“ T
á

a
n

oioċe caicte againn g
o léir a
g déanaí tros

garó . Nuair a caictear oidċe a
g

déanaí trosgaró ,

seanamóin a
n céad rud is ceart a véanaí a
r

maidin . "

d 'imčiš piċán a codlaó airis , agus do rin mac
Conglinne sa tulg airis agus níor coruig aoinne eile
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go dtáinig am eirišče . D ' eirig Mac Conglinne ansan
agus d 'orgail sé an dorus . Do nos sé a lána agus
a ajaió , agus èug sé a faltair leis as a mala leabar ,
agus do cruinnig sé a raib de daoine sa tis agus
crom sé ar reanamóin a cabairt dóib . Bi sé có
maić čun na reanamóna agus Bí sé čun na gcleas .
Seo mar adeir an seana leabar :
“ Iseaö adíuigio Luċt seanaċuis agus seanóirí

agus leabair Corcaige ná raib aoinne láičreac ,
d 'uasal ná d ’íseal, ag éisteaċt leis an seanamóin a
čug an mac léiginn uaió , nár ro

l

tri freasa deor a
n

faid a b
í
a
n tseanamóin a
r

siúbal . ”
Nuair a bi an tseanamóin crio 'nuiğće d

o

déinead
úrnuigċe breaģća , rada ; úrnuišče d

o ' n rig , ' gá jaraio

a
n dia saoğal fada tabairt dó agus an rać d
o cur a
r

a
n

Muṁoin a
r

feaó a réime ; úrnuišće a
r

son n
a

gcrío ' , ' ģó japaió a
p

dia a
n talam a véanann toria

mail ; úrnuišče a
r

son n
a ndaoine , ' gá jaraió a
r dia

100 d
o įur a
r

a leas i dtaob anama agus cuirp ;
úrnuigċe a

r

son n
a cúige g
o

léir , ' ģá jaraió ar via
sič agus caradas d

o

cur ameasg n
a

ndaoine sa Baile ,

agus corg d
o cur le gać namaid iasaċta a Béar ar ci

aon cur isteac a véanam orća . Do déinear gac aon
tsagas úrnuiğće ,mar si

n , mar b
a

šnáč a véanań 1

ndiaig gac seanamóna .

Nuair a b
i

a
n

tseanamóin agus n
a

h -úrnuiſie
crio 'nuiğće cuaró Mac Conglinne cun cainte leis a

n

ríš . D ’úmluis sé do ' n ris , agus ansan d
o labair

ré :
“ Tónag , a rig , ” ar reisean , “ čun Buideacais a

Šobáil leat mar ģeall a
r

a
n ngnior mór a véinis dom

aréir agus cun a frafraiġe conus atáċar ansan
indiu . "
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" Dar mo vebroč," arsa Catal , “ ní nabčas riam
níos measa , agus ní béiófear go bráč.”
“ Is ró beag an iongnar tú beić go h -olc , a rig ,"

arisa Mac Conglinne . “ Tá deaman istig ad ' ġoile le
trí leaċ bliaganaið anois agus é ag déanaí an uile
fagas díobála vuit , a 'd millead agus a'o mocuğaó ar
gać aon tsagas cuma. Is ró beag an nongnaó , a ríš , an
rgéal a beic go h -olc agat. ac feuc , a rig . Seo rud
atá iongantać go leor . in-aimoeóin an deamain atá
istig ad ' ġoile d 'Fanais oiöće gan biao čun duine boit
gan árid maji mise do faorao ó viobáil anama . ba
mór an gníom é. Ba rioga an gníom é. ac do déinis
é , a nis agus feuc . 1 gcaiceań na otri leac
bliağan níor véinis oiread an méid si

n

d
o ri
s

Caisil ! ”

“Cad é an fuadar é seo anois fút , a mic léiğinn ?

Ná cad ćuige g
o

bfuilır ? ” arsa Cačal .

“ a
n

gníom a déinis , a ríš , ar maite le duine có
ỉ

suapac liom - sa ba cóir g
o

ndéanfá é a
r maite le

duine cóṁ pioġa le rig Caisil , agus ar maice leis a
n

Muṁain , agus a
r

maite le h - Éirinn g
o

léir . Déin a
n

gnioṁ uasal , a rig . Do troirgir aréir a
r

mo fon - sa .

Troisg anoċt agus troisgteam g
o

léir i n -aonfeact
leat , ' ġá jararo a

r

dia cabair a cabairt duit agus

tú čabairt saor ó ' n noroć nió atá a
g

imirt ort , a ' o

millear féin agus a
g

milleai do rigeaċta agus a
g

milleai do maiceara . ”

“ ná h -abain é , a ṁic Léiginn , ná h -aboir é ! ” arsa
Caćal . “ Bi an oídce aréir dian , ac ba react ndéine
béad a

n oiöċe anoct . ”

“ Ná h -abair - se si
n , a pig . ” arsa Mac Conglinne ,

“ a
ć

déin a
n

rud is gnác le riſ Caisil a véanan . ”

“ Cad é a
n rud é si
n
? ” apsa Cačal .
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“ Isé an gníon calma is gnáč le rig Caisil a
véanań agus ní h -é an gníom meaita ," apsa Mac
Conglinne . “ Troisgfir an oídce seo cun Dé, a rij ,"
ar reisean . “ D ’ó méid an fulang isear is mó an
calmait . Agus b'féidir go dtabarfar Dia an buar
vuit ar an namaid seo atá ag déanam an toirmisg go

Léir ort. Cać croia i n -agaió do namad isear an
trorgar so a véanfair anoct . Nior airigeas rioſ fór
gur staon ri

g

Caisıl ó ċač a čabairt d
o

namaid , p
é

neart a Béar sa nomaid ná pé cruaòtan a Béar sa

ċać . Nuair a ģerbear sé an buad sa ċać n
í

biod
cuine aige ar an gcruaótan . ”

d ' feuc Cačal an Mac Conglinne .

" Is iongantać an duine cú ! ” ar seisean . “ Is fior

d
o

caint . Nuair a ģeibtear a
n buar n
í

bíon cuimne

a
r cruaitan a
n ċaċa . Má croirgım a
n oiöće seo is

dóić liom gur b ’ é mo Bár a ciocfaió d
é . "

“ Is minic a čugais ašaro a
r
a
n mbás , a pig , ” arsa

mac Conglinne , “ agus níor airigeas piaṁ gur véinis
dé aċ neamnio . "

“ T
á agat , a mic léiginn ! ” arsa Cačal . “ Tá an

t -ocras a ' m stollar agus a ' m stracao istiš jonam , ac

bioò aige . Fuilingeóċaimíd é . ”
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caibidiol a deić.

Do troisg Cačal an oiöċe sin , agus do croisg a
teajloc agus teaślać piċáin , agus Mac Conge

linne féin , agus an uile ouine d 'á raib sa dún . Do
vún Mac Conglinne an tig fé mar a véin sé an oivce
poin ré é, agus do luis sé féin sa tulg ag unsain an
doruis i dtreo nár féad aoinne dul amać ná teaċt
isteac i gcaiceaṁ na h -oivče , agus na naib aon baoğal
go dtabarraí biaó ná deoć isteac sa ti

g
a gan šios

dó .

Nuair a fuair piċán agus a raib láičreać g
o

raib

Catal a
g

déanaí a
n trorgaró a
n tarna h -oíóće is

beag ’ ná go raib sórd eagla a
g

teaċt orča roimis a
n

bfear iasaċta . Biodar a
g faire a
r
a
n uile cor a

cuirear sé ó
é , agus aon brougao a čugar sé saló

veinidis rud air Láièresc gan a fiafraige dé cad cuige

é . Bíodar i gcás aige gur cúirge véanfaidis rud a
ir

’ná mar a véanfaidis a
r

Čačal féin .

D 'eirig Mac Conglinne i ndeire n
a
h -oióċe agus

Ślaoró sé an piċán .

“ an bfuil picán 'na codlao ? ” ar seirean .

" a
m briacar , a mic léiginn , ná fuil , ” arsa Piċán .

“ nil aon fonn codlata orm . a
n

faid a Béió Cačal
mar atá sé n

i

féidir do Picón coolsó véanaí . an

jaid a béió Cačal mar atá sé ní véanfad - ra codlar

n
á

suan , soilbreas na suairceas , gean ná gáire , a mic
Léiginn . "

“ Einig a rig , " apsa mac Conglinne , “ agus
tobair cugam ceačramar bagúin agus ceatrañar
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marjitfeóla agus ceairamar muilt , de 'n feoil is
fears atá sa dún agat . agus tabair ċugam paint
meala 'na criatraib , agus raint salainn , salann
Sasanać , ar pláta airgio ģ

il agus tabair ċugam
ċeiche beara fada , glana , geala , finnċuill . ”

Do tugar ċuige a
n feoil , agus a
n mil , agus ani

salann a
r

a
n méis airgid , agus n
a ceičre beara . Do

tuga ' ċuige níos mó de ' n feoil ’ ná mar a o 'iar ré .

d 'imčiš sé ansan , agus iad g
o

léir a
g

faire air , agus
focruig sé spala mór feóla a

r gac bior des na ċeitre
bearaib . ansan d

o cuir sé aprún breağ geal lín
éadais uime agus hata leaċan anuas ar mullac a

n

činn a
ir

féin . ansan d 'aduis sé teine breaģ d 'fuinn
reóig éirm , teine mór g

o

raib ċeiche dóirse teiće
geala uirċi , gan deatac n

á

cеó n
á spréaća a
g teact

asta , ac solus glan agus teas . Cuir sé bror , agus a

rpala feóla o
ir , a
r agaió gać doruis des n
a ceitre

dóirsib si
n , agus a
n taid a b
i
a
n teoil d ' á róstao bi

sé a
g

ruić ó Bior g
o

bior , ' šá gcasar , agus a
g

cimilt

n
a meala agus a
n tsalainn d
e ' n feoil , agus a
g tab

airt an uile ragar aipieaċais dii dtreó g
o

ndéanfaí an

póstao sa ceart . Déin sé an gnó com maić san nor
cuit cun tailım oiread d

e fújlać na spalai feola san

" agus Bácfar criċir coinnle , ac pé sújlač a b
í

ionta
gur isteaċ ' n - a lár féin a cualo sé . " Sin mar adeir

a
n reana leabar .

Nuair a bí an feoil ollaí le tógaint ó ' n dteine do
labair Mac Conglinne :

“ Téada agus réiteaċa oom ! ” a
r geisean .

Oo cusat cuise 140 ; опело селопаѓя 4surrtавна1
agus ceangalócaó fočać .

Tug Mac Conglinne cogar do Pićán . D 'feuc Piċán

’ na čímpal . Bailig n
a fir b
a čreise o
r

a
n

d
á
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ceaglać , teağlać pičáin agus teaglac Cacail . Cua
dar isteac mar a raib an rig . Bí sé i ndeire an
anama leis an ocras , nó geall leis. bi an neart
imčišče as . Do rugadar air agus ceangaladar é de
čaob an tige leis na téadaib agus leis na slabra18 .
Nior cuir sé 'na gcoinnið puinn . Bí sé ró lag . Nuair
a bi sé ceangailte acu čáinig Mac Conglinne 'na
ndia15 , agus níor fág sé ceangal gan tástáil ná
snaróm gan feućaint , agus bi sé tamall maić , le
bacánaib agus le coránaib agus le dingtib , ag cur
gać ceangail agus gać snajome ó baoğal rgaoilte .
Nuair a bi an méid sin déanta aige agus a aigne

sásta na rais aon baoğal go bféadfar Cačal cos ná
lán leis do rgur ó pna ceangalano a bí air , pé cor a
cabarfað sé vó féin , ná pé unfairt a véanfar sé, ná
pé buile feirge ciocfai air , čáinig sé agus do rug ré
leis isteac na beara agus an feoil orta , agus cuir sé
ar bord iad i n -aice Čatail .
Do labair sé le sagart a bí ann agus dúbairt sé
leis fanſaint ar an dtaob amuić de'n dorus i dtreo
go bféadfaí glaodać air dámbéaó aon deabraṁ báis
ag teaċt ar an rig .
Nuair a conaic Cačal an jeóil , agus nuair a cuaro

a balaić faoi, d'eirig an buile ocrair istig 'na goile .
Bain sé cúpla únfairt ar féin , ac ní raib aon maić óó
ann . Bi na ceangalaća ró vaingean. d ’fan sé
rocair . Ceap sé, nió når vi songnad , gur b'aħlaid a
bi an mac léiğinn ċun na feola čabairt le n- iće vó ó

láin . D
o ruig Mac Conglinne le h -ais a
n búiro .

Bain sé a rgian a
s
a crior . bé gnás na h -aimsire

sin , nuair a céidear duine cun dinnéir g
o tij duine

eile , go mbíoó a rgian féin a
g

gac aoinne . Direac
mar is gnác anois g
o

mbíon a píopa féin a
g gac
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aoinne . Bain Mac Conglinne a rgian as a ċpios . Do
gearr sé greim de'n feoil de'n piosa ba giorra óó .
Do cum sé an greim feóla sa mil a bí ar an mboro .
Do ri

n

sé an greim feóla ċun béil ċaċail . Do leac
Cačal a Béal . Le n - a linn sin d

o inap mac Cong

linne įunge a
n greim feóla agus cuir sé ' na béal féin

é agus d ' ić sé é , agus é féin agus Cačal a
g feućaint

101r a
n dá súil a
r
a céile .

" Brostuiſ ! brostuig , agus tabair dúinn a
n biai ,

a mic léiğinn ! ” arsa Cačal .

“ Déanfad , a ri
g , " arsa Mac Conglinne .

Gearr sé anuas greim eile d
e ' n feoil agus véin sé

a
n

rud céadna . Cuir sé an greim ċun béil Caćail ,

agus ansan d
o pinap sé įuige é agus cuir sé ’ n - a béal

féin é , agus cogain sé a
r
a fuainneas é agus é a
g

feućaint a
r Čačal , agus a
n

d
á ſúil i pioċt léimt

amac a ' ceann Caćail le h - airc agus le buile ocrais .

Comáin Mac Conglinne leis ar an gcuma san a
g

ice , agus a
g

cur gać greama cun béil Cacail sar a

gcuirear sé ’ n - a Béal féin é .

“ Cad é an caid a čespan tú leanmaint d
e ' n clear

san , a mic léiğinn ? ” arsa Cačal .

“ Ni leanfad d
é , a pig , ” arsa Mac Conglinne , “ ać

g
o

dtí go mbéió a
n

méid seo feola icte agam . nil .

aon teóra le n - a bfuil d 'feoil maić iċte agat - sa le

bliağain g
o

leić . an méid atá anso anois tá sé beag
mo vóićin agam féin , agus is mise a v ' íosfaió é , agus
déanfió sé óbiad ó beola1b ' duit - se . "

Do búir Cačal agus do béic sé . Do glació sé art

a
n muintir a bi amuić , agus dúbairt sé leó teact

agus a
n mac léiginn seo cógaint a
s
a ravarc agus é

cur ċun báis . nior leigeadar orča , áńċaċ , gur airige
eadar é .
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“ 'Sear, a ri
j
, " arsa Mac Conglinne , “ an faid a

béió mé a
g

iče n
a

feóla so tá sé com maic againn gan
beić diomaoin . Do taisbeanao airling ongantać
dóm - sa aréir . dirigim gur fear ana cuisgionać tusa
čun briğe aislinge d

o breičniugar agus d
o noċtai .

'neósfad a
n aisling duit - se anois , agus déanfair - se

brig n
a
h -aislinge do noitad dom . ”

“ Dar mo vebrot , ” arsa Cačal , “ ać pé tuisgint

atá agam i n -aisling16 , ná pé duine g
o ndéanfad brig

aislinge d
o noćtaó v
ó , n
i

véanfad duit - se é , a clar
aire öroć múinte ! "

“ agus geallaim - se agus deiiniğim duit - se , a rig , "

arra Mac Conglinne , “ p
é ' cu déanfair a
n aisling d
o

breičniugar nó ná déanfair , go gcaicfir éisteaċt léi ,

mar 'neósfag duit anso ad ' láċair í an taid a Béad ag

iče na feóla so agus a
g

cur gać gleama v
i

ċun do
béil - se mar spriocao ar do cuisgint . ”

ansan d
o

crom Mac Conglinne ar an aisling a

ö ’innsint , agus i n -agaió gać trí nó ceatair d 'focalaib

d ’ á ndeirear sé cuirear sé greim feóla ċun béil a
n

rig agus ansan isteaċ ' na béal féin .

Nuair airig a
n muintira b
i
a
r

a
n dtaoð amuić d
e ' n

dorus Mac Conglinne ' ġá páo go raib sé čun n
a
h -ais

linge ’innsint do Čačal čosnuigeadar a
r pleaṁnu

jau isteaċ ' na nduine ' s ' na nduine . Čáinig a
n sagart

isteac , agus giolla a
n tsagairt . Seomra breağ mór

a
b ear a
n seomra . B
i

tinteán breaj fairsing 1

gceann d
é , agus teine maić sa tinteán , agus coire

mór feóla a
r

a
n dteine .

Tosnuig Mac Conglinne ar an aisling a o 'ınnsint .
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caibidiol a h -aondeug .

" an oióće fé deire , a ċaċail,” arsa mac Cong
linne, “ Dios -sa am ' luiğe i leabaió ċlučínar fé
éadaigio geala glana, ar coċt ċlúm -éan a bí go bog
agus go min agus go compórdać , áro fé m'ceann agus
íseal fé m 'cosaib , agus gan oiread barra do lúidín
d'aon rud i Bfuirm chapóige le fágail ann , ó įnaisoe
go cnaisde ná ó ceann go cois . Bios tuirseaċ tnáičte
nuair a fineas ar an leabajó áluinn si

n , agus n
í

fada
Bíos sínte uirti nuair a bios a

m ’ čodlar g
o

sář . Trác
éigin sa n -oíoċe d

o dúisigear a
s mo coolaó mé .

d ’airigear a
n gut , fé mar a labarraó duine liom .

Nior cuireas aon tsuim sa juć . Bios ró reasgair
agus ró compórdamail . Bi an tsáimirigeaċt ró crom
orm , agus an iomad dúil sa codlar agam . Do labair

a
n guċ airis liom .

“ Seacain ! Seaċain ! a mic léiğinn , ' arsa ' n gut .

• Cugat an t -anaičre ! bácfar sa n -anaitre cú mura
dtugair aire vuit féin ! '

“ d ’ jeućas sa treó 'nar labair an guć . Conac an

duine ' na reasam a
r

m ’agaió amać . bi an lá ag

breacaó , dar liom .

“ •Móra vuit , ' ar reisean liom .

“ Móra vuit - se , ' arsa mise leis .

“ 1
5 ait an duine cú , ' ap reisean . •Tugas folá

raṁ duit g
o

mbáéfai sa n -anaitre čúmura dtugta appie
ouit féin , agus n

i ' l blúire suime agat d ' á cur sa

Broláraṁ . B ’féidir , dá mbeiófeá le báčao i n -aon cor
nár B ’fearr leat cuma ' na mbáċfai čú ’ ná tú Báčao sa
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n -anaitre . ac cugas -sa an poláraṁ duit mar is įuige
a čánag cugat . anois má baictear cú sa n -anaitre
biod ort féin .'
“ oni dóić liom ,' arsa mise leis , ‘ gur baoğal dom

mé Báčao i n -anaiche . Bíon a leicéid sin de cart orm
nuair a cím anaitre , isé mo cuairim , um an dtaca 'na
mbéaó mo vóićin ólta agam dé, ná béar oiread am '
viaig dé agus a bácfar luc.'
woni h -aon maić beic leat , a mic léiğinn ,' ar
reisean liom . ' Tá an iomad dúil sa n -anaičre agat .'
“ ofs cruair an cás é ! ' afisa mise leis .
“ Conus san ?' ar reisean .
“ neósfad -sa san duit ,' arra mise. 'ni feadar

cá otáinis , ná cá öfuil do čriall ,ná cá rajad féin ar
do lorg má bíon rud agam le fiafraige viot.'
" Tabarrad -sa vuit an t- eolus san go cruinn ,' ar

reisean . ' ni' l agat ac an t -eolus a coimeád go
cruinn ad ' ceann nuair a cabarpad duit é, agus ní
Béió bac ort teaċt ċun cainte liom pé uair is maić
leat é. Iċeacán ,mac lán na Beilte , is ainım dóṁ -sa ,
agus i Sió Mórbíó a bím am ' ċómnuige , agus is ó'n áit

si
n

a tánag cugat - sa anois įun a páv leat tú féin a

reaċaint a
r

a
n anaitre n
ó

g
o

mbáċfaí ann tú . ac
measaim gur siúðal agus aistear atá déanta agam .

Béao sé com maić agam folóraṁ a cabairt d
o ' n luiċin

í féin a seaćaint ar pic a
n uaċtair sar a mbáċfai sa

n -uaċtar í .

“ Má ’ s l 'eacán is ainim duit , ' arsa mise , ' agus
má ' s Lán na Beilte b ’ainim d

o
t 'acair , agus ma ' s ó

Sió Mórbíó a čáinis anois ,measaim náč foláir n
ó g
o

Bfuil tuairisgi móra agat , agus cúntas agus fios
rgéil , ó Talam a

n Bió . an bfuil san agat ? ?

“ ' Tá san agam gan airasi ' an seirean , ' ać os ró

Beag a
n tairbe vuit - se si
n
. '
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“ 'airiú ,' apsa mise leis , cad a Béarfaó gur ró
Beag an tairbe vó -ra é ! Tá a lán siúðalta agam i
gcaiteam mo raogail a d 'iaraió mo cuid léiğinn a
cruinniugar vom féin . Am ' fiúbaltaid go léir nior
bainear an t -ocras ná an tart riam fós diom i gceart .
agus siné tusa ' ġá pár liom anois dá dtugtá eólus
dom čun Tailım an Bió ná béaó aon tairbe vom ann .
ni ćuigım do caint, amic lán na Beilte .'
" ni deacair mo čaint a cuisgint ,' ar reisean .
Feuć an builgin beag ran ort ! Nior ģnioṁ muin
tearča vóm -ja fios rgéil a čabairt duit -se ar na
biadab móra atá i otalam an Bio , mar nuair a
nagfá ann ní féadfá puinn de'n biao a o ' ite ,mar n

i
' l

aon tslíſ agat dó . Ansan béar a
n rgéal níos measa

agat ' námar a B
i

piam , na biaóa móra ó
s coſair d
o

Þúl agus gan ar do įumas iad d 'iće . ' ”

(Nuair a b
í

Mac Conglinne a
g pár na brocal san

cuir sé greim breas mór méić d
e ' n feoil ċun béil

Caćail , agus ansan d
o rnap sé ćuige é agus cuir sé

’ ná Béal féin isteac é , agus cogain sé é go réió , o
g

breičniugar a blair , agus d
o leig sé siar é , agus d
o

rúraic sé a Béal ' na vrang . “ Dar fiao ! ” arra gać
duine a b

i

láitreac , i n 'aigne féin , “ ac ir maić o
n

bail ort a
n rig beić ceangailte ! ” ) .

“ Cad é a
n méid nár mór a Beic a
m ' bolg , le

t 'coil , ' arsa mise leis , ' q otreó g
o bféadfainn mé

féin a rásañ a
r

na biavarð móra san ? '

“ Níor mór vuit cúig duirn a beic ann agat , ar

gac aon tslíš ; cúig duirn a
r faid agus cúig duirn a
r

leiċead agus cúig duirn a
r

doimneas ; é beić cór
leačan ceiċiroċair agat , 1 dtreo g

o

bféadfá react
mbéile d ' ite d 'aon Béile , agus dóičin naonbair d

e

o 'fórd - sa i ngac béile acu , agus react ndeoċa d ’ ó
l
1

98418

.oonca

b
e
n
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n -aon dig , agus dóičin naonbair de o 'jórd i ngac diš
des na react ndeoča san .'
“ Ocón ! ' arsa mise , ' cad a déanfad ! Tá an

donas ar fad anois orm . ni'l an bolg san agam -sa
ná i n -aon gropract dó . Do rgoilteaó orm sar a
mbéar leać oiread an méid si

n iite n
á álta agam .

agus feuc , tá buile ocrais tagaiće orm ó Beić a
g

éisteact leat ! T
á

dóiċin a
n Builg si
n

a dúbrais

d ’ocras orm , agus nil a
n bolg agam ċun a
n

ocrais d
o

řásam . is cruaio a
n

cás é , a mic lán na

Beilte . B ’féidir le t 'coil , ó cuiris a
n
t -ocras orm

le d ' ċaint , go dtaðarfá cóủairle oom a
r

cad a
b

fearra vom a véanam ċun a
n ocrais a baint diom . '

" Tabarrad - si an cómairle sin duit , a tip boiċt , '

a
r

reisean . ' eines g
o

dtí Disert an fácléağa . '

“ Cad é a
n gnó béar ansan agam ? ' arsa mise .

ni ' l aon easba sláinte orm . Ocras isear atá orm .

ni liais ná dočtúir atá uaim , aċ biar agus deoć . '

" Ó , ' ar reisean , 'nac neańcoróneac a
n duine

boċt tú ! ná féadfá fanſaint agus éisteact liom g
o

dtí g
o

mbéar deire rájöte agam ! Eiriġ g
o

dti Disert

a
n Fáiléağa . Bainfear an t -ocras diot sa n - ái
t

sin

cóṁ mait agus d
á mbéao a
n bolg mór ú
o ort .

Šeabair ann lán d
o

choive d
e ' n uile fagas bió agus

dige d ’ á feabas , biar bog brioğmar milis foláin , a

véanfaió t 'fracala cóṁ geal cóṁ glan cóm líoția le

fiacalaiố con , agus ná cuirfió masmus ont dá mbeio
feá ' gá o 'ice ar fear seaċtņaine gan stad , agus deoć
breaj láidir merórać meanamnać meisgeamail , a

Bainfió na cosa uait a
c

n
á goillfró coiöċe a
r

d
o

ceann , deoc ná cuirfio teinneas cinn ort ná teinneas
croire , ná coilic n

á

dacać n
á diacair , ac d ' fágfaió

coiöće ćú g
o suairc agus g
o

sultñar agus g
o súgać ,
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ad' cuideaċta réim šrinn gealğáiriteac duit féin agur
do gać aoinne a véanfaió teangabáil leat .'
" Ó ,' arsa mise , ' stiúruig mé čun na h -áite sin .'
“ Stiúróćao ,' ar seisean . ' Isé céad ruo atá

agat le déanam 'ná tú féin a ċur fé comairce na

n -uasal a bainean Le Talaṁ a
n Bio , 1 dcreó n
á báĊrai

čú sa n -anaicre . Ansan caićfir aire maić a cabairt

duit féin agus gan dul amú ' ar an slíg . '

“ o agus cé h -100 na h -uaisle naċ foláir dom dul

fé n - a gcomairce ? ' arsa mise .

“ T
á , ' ar reisean , ' annleisge , mac Saille Slea

maine , agus Ciste mac Cruićneaċtan , agus maint
feoil mac Tobáin , agus Gruć a

n Cúil Buióe , agus
Goile mac Sgórnaig när staon pian ó cogar n

á
ó mór

ċaċarb bíó . a
n

caid a Béió tú fé comairce n
a

n -uasal san n
i

baoğal duit coiöće tú báčao sa

n -anaitre .

“ an gcurfá - sa mé fé comairce n
a
n -uasal san

anois ? ' arsa mise leis .

" Cuirfead ċeana , ' an seisean .

ansan d
o cuir sé mé fé comairce n
a
n -uasal úd .

wannleirge mac Saille Sleaṁaine g
o gcosanaró

tú ! ' ar reisean . agus Ciste mac Cruičneaċtan g
o

ndéinió dion duit ! Maintfeóil mac Tobáin g
o

otugaró misneac duit ! Gruć a
n Cúil Buióe g
o

otugaió lán béil duit ! Goile mac Sgórnais g
o

dtugaió slogar vuit ! Imčiš ort anois , ' ar reisean ,

* agus n
a
h -einig amú ' ar an slíš .

(Nuair a b
í

Mac Conglinne a
g

ráo n
a brocal

“ Goile mac Sgórnais g
o dtugaió slogar vuit , " cuir

sé greim ana méić čun béil Caćail agus 'nap sé siar
varo airis é . Do leac Cačal a Béal nuair a conaic ré

a
n greim feola a
g

teact . Nuair a snapaó uair airis
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an greim , agus é naćmór 'na Béal aige , do h -airiģeaó
ins gac aon páirt de 'n dún an buille a buail a Béal
uaċtair agus a Béal iactair ar a céile, agus gan
eataria ac an folanas .)
" 1mčiš ort, a mic léiginn ,' ar reisean , go Talan

an Bio ; go feoil úr ; go feoil Šurjit ; go róſ ; go
rósta ; go caoirfeóil ; go laoiščeóil ; go h-anaiche
mairt ; go leite leaṁnaċta ; go raill peana bagúin ;
go cabáiste geal ; go meacain ; go h -inniúin ; go
cáiréadaí ; go gruć ; go mearg ; go h -ur -raocol ; go

h -ubla cúmrča ; go h - eiine cnó ; go spiúnáin Boga ;
go súga craoð ; go súga talman ; go silini a cuirfio
uisge fé t 'jiacalað ; go cornaib lána le folamugav ;
go cornaið folama le líonad agus le folamugao airis .
Gluais ! ar reisean. Má imčijean tú láičreac
agus gan aon aimsir a cailleamaint , béió tú ann an
lá a Béió an tabairt amać mór acu . Ciofir an rig
féin 'na ruide 'na čaćaoir ríoga , a déineaó dó fadó
d 'asnaideacaib na briar a mairo sé féin agus é ag
fiadać ar pléibtið mórbíó . ċivfir ’na ruive ar gać
taob dé an Beirt uasal , an dá Ridire Luan . Ciofir na
h -uaisle go léir ann, agus a brat geal blonaige ap
gać uasal acu , agus a claidean fada vireac, de geir

caora ', 'na láim aige , agus a čiste aráin cruićneactan
mar sgiać sa láiṁ eile aige . Ciofir an áit go léir
Lán d’uaisliß agus de vacine, agus de'n uile rajas
bio agus diğe d 'á feabas agus d' á foláine agus d' á
Brioğmaire . Gluais agus bí i n -am ! '
“ Gluaiseóċad ċeana ,'orsa mise,‘ać inis an méid seo

oom , a mic lán na Beilte ,'arramise, ‘ ó innsis gać aon
rud eile dom . Cé 'cu de taoiseacaib Tuać Bíó , seaċas
a céile , gur fearra vom beit fé n -a gcomairce ċun mé
cosaint ar conntaċaib móra anaitre mairt ? '
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“ Biod do reasam ,' ar reisean , ' ar na blonagaio
agus ar na Maočalaib .'
“ Tá go mait ,' arsa mise, agus siud ċun siúbail

mé.

“ Cuireas an tala ^ diom le misneac croide agus
le fuinneaṁ cos, ar mo cromaruaċar ,mo čeann fúm
agus mo já flinneán anáirde ,mo Balcuisi trusáilte ,
agus ceó agus branar d'á steallaó de m 'fálaiß . nior
10mpuigeas i leić tacið ó claró ná ó vig ná ó įnocán
fraoig , ac dul do Léim ċar gać clair , agus do trus
lóig ċar gać dig , agus do poc -Léimreaċ fiar ċar na
gleanntaib fraoig , agus ċar na cnocána18 maola
aitinn Gaedealaig ,agus car gać gaoria agus móinteán
aerać, féarmar , féiteac , agus ċar gać caol -rrut,
glaise nó géag -abainn , do dtí gur cornuigear ar an
mbalaić breag fágail ar an ngapić . Do stadas ansan
agus do rújas an gaoć isteaċ am 'tróin agus am 'béal ,
agus siar am ' ċraos agus am ' ċliab . Dá bféadainn é
ni leigfinn d ' aon Leóične de'n gaoić sin gabáil corm ,
ar mo clí ná ar mo veis , ac is isteac am ' béal a caić
feaó sí go léir dul ! Dar liom ba mór go léir an
truag agus an scrupal an gaoć Breag cúmrća rajóbir
sin a beic ag im 'eact corm ar gaċ toob diom agus an
gáó có cruaió agam féin léi, bi an t -airc agus an
galar ocrais cóṁ dian san orm .
“ Tánag de öruim cnocáin . Conac an faraige ar

m 'agaró amać . Faraige Leaħnaċta b’ead í. Bi bád
beag ana veasin -aice an puirt . Cuavas isteac sa bád .
de rúžlac mairtfeóla a bí an hád déanta agus é
clúdaiće lasmuić le geir , ċun an leaínačta coimeád
Ama , rat x mb troi An báo, bí dÁ ArnA mónA
seana cuirc mar öá bata pára ann . Do rugas ar an
dá asna , agus cromas ar an mbád do čomáint tríd an
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Leamnače , sa treó 'na ndúbrar liom Disert an
fácléağa do Beić . ag gluaiseact dom bi an talań
tirim ar čaob diom agus an faraige orgailte ar an
dtaoð eile viom . Conac , agus mé ag cur na sliğe
diom , na h -aibnní ag teaċt isteac sa bfaraige , ó'n
otala tirim . dibnní beórać, abnní fiona , aibnní
Leanna , aibnní méada , ahonní anaicre , azonní leam
načta , agus an caise a bioò ó gać abainn díob do
beirear sémo báidin tamall maić amać sa Bfaraige
an faid a binn ag gabáil cairis . ac d ' fillinn isteac
airis nuair a bíoó an caise curca oíom agam .
“ Comáineas liom ar an gcuma ran go otánag 1

pavarc an Diserta. D 'aičniğear an dún mar do
tugar a comarcaí oom .
“ Do ćuig an fáċliais féin go rabar ag teaċt .
Glació sé ċuige ar a muintir .
“ Caicfió sob feućaint įuga16 féin go cruinn

agus go h-aireaċ anoċt , amuintir ,' ar reisean . ' Tá
duine ag teact anso anoċt agus ní foláir daoib sið
féin a reaċaint air . Duine isear é go bfuil eólus
uaċbásać aige , agus éirim aigne , agus neart filio
eaċta , agus ruić cainte, agus cotrom focal. Tá sé
oilte ar gać sórd ealavan , agus go mór mór ar gać
nió a Bainean le ceol agus le guċuiğeaċt agus le
h -áineas cliaraiveaċta . D ’á éagmais si

n tá sé niñ
neac , teasaide , proč miotalać , tartṁar , ocrać , neań
foróneac , agus mura bfpočáltar ċun a coile é , agus

1 n - am , sa teağlaċ ' na dtérvean sé , tugan sé agoro

Béil ar muintir a
n teaglaig si
n agus n
í

fearrde iad é

a
n cuid eile d ' á saoğal . ac má friocáltar ċun a

toile é tugan sé molar vóib a mairean 1 mbéalaio
daoine a

n

caid a mairid n
a

daoine . Ma ' r maić l1B a

molar d
o ćuillean déinio é triočálainn g
o

mait . '
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“ Do stiúruigear mo báidin isteac ċun an dúna.
b ’áluinn an dún é . Bi react bficio céad pola de
polaib breaſta móra árda 'na čímpal , agus ní de
clocarb ná de maintaol a bi gać pola acu déanta ac
de reana bagún láidir taċaiceać . Bímar a Béad tor
rgeac čuas ar barra gać pola viob , agus ní ligeac
geal ná oraigean dug a bí ins na tuir si

n , ac blonag
tuirc agus é casta snaiomišče , 1 bfuirm rgeiće , agus
deilgne móra fada curia ' na seasam ann , fiacala na

otorc a cug a
n blonag uaća . Isé rud fé ndear n
a

rigeaca blonaige si
n agus na deilgne géara san a Beic

čuas a
n uair sin a
r

Barraib n
a bpolai , mar B
i cogar

a
r siúbal idir muintir an fácléaga agus Tuaća Goba

lać . Bi slóigte Tuaća Gobalać amuić ar an faraige
Leamnačta , ' na loingeas , agus ia

d

a
r ti dúna a
n

Fáiléağa d
o brisear agus d
o cógaint , agus do cuir

ear suas n
a polaí agus n
a rgeaċa agus na veilgne

mar cosaint a
r
a
n

noún i n -agaió slóigte cróða lion
mara Tuaća Gobalać .

“ Bi an cogao san a
r siúbal idir muintir a
r fát

Léağa agus tuaća Gobalać a
r fear mórán aimsire

roimis si
n . Uaireanta bio ó an buaó a
g

muintir an

Fáiléağa agus uaireanta bioó a
n

buad a
g

Tuacaib

Gobalać . Ní raib aon rud a cuireaó rgannrao 1

gceart a
r

Tuaćaið Gobalac ac n
a fiacala fada geala

géara úo . "
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caibidiol a dóveug .

Tugas mo Bárdin ċun puirt,” arsa Mac Conglinne ,
war agair an dúna sios. Tanag 1 otir . Suas liom
an staigre a bí déanta go ceáridaṁail de leaca
caið geire a Bí go breaj daingean cruaid fé m ' cosaib
Cánag go geata an dúna . Cómla geire a bi ar an
ngeata , agus lúb de potóig caorać mar vaingean
uljići . Bi smaċtin cáise 'na reasam i leić taoib an
ģeata . Do rugas ar an smaċtin agus buailear
buille oé ar an gcóṁlainn . Do bog an cóṁla uaim
isteaċ. Siúd isteaċ mé. Conac dopus dúnta ar m '
agaió isteac. Cómla cárse a bí ar an noorus san ,
agus gan ag coimeád na cómlan dúnta ac lúibín
gruća . ni raro aon smaċtin n -aice an doruis sin .
nior véineas ac an lúibín gruća d'orgailt agus an
có mua co ráo tómam . Oo bos rí nóilam so hầéArsA .
Siúd isteaċ mé. Conac an dóirseóir laistig de 'n
dorus . Ba Breag an ravarc le feirgint émar vóir
reóir ! Cuir sé fáilte róinam . Tugas freagra air
mar ba ceart . ni féadainn mo rúile cógaint dé.
Tuig sé go rabos ag déanaí iongnai vé.
" ons maić an teaċt agat é, a mic léiğinn ,' ar

seisean , ' aċ níor čánais a gan šios orainn . Tá gac
nió ollam ad ' cóir . ni dóiċ linn go mbéió aon loct
agat le fógail ar an áit seo murab ionan a 's aon á

it

'nar tugais t 'agaró fós . '

“ o Cím , a fin maić , ' arra mise , ‘ go n -aičniğean tú

mé , ač n
i

aičniğim - se čusa . '

“ 'mise dóirreóir a
n dúna so , ' ar reisean , agus
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Maolsaille is ainım dom ,Maolsaille ,MacMaoilime,
mic Blonaige .'
“ 15 ró maić an ainim atá ort, a Maoilpaille ,'
arsa mise , ' agus is oireannac , có h -oireanac ,. do
réir mar a deirir , agus a bi ar t 'atair , agus ar do
reana máċair . Tugais leat an dúċċas go léir . Tá
saill agus im agus blonag a ndóičin go léir íonat -ra.'
“ Cuir sé rgeapta gáire as, agus do leac sé a
Béal . d ’einig a pluic i dtreo gur óún a rúile . Bi a
Béal iactair ar bogaó agus a ceanga ag tuitim isteac
's amać ’na béal . Bi a vá ċliacán agus a vá guala
ar crocar dipeaċ mar a Béav ualać féir a béaó d 'á
čarang ar bótar Šaro . an faid a bí sé ag gáiri Bios
féin 'ġá čabairt fé ndeara. Bi bróga pleaſaine
deasa seana bagúin air , agus buinn de crústa ruar
aráin cruičneaċtan fúća . Bi stocaí cróna , de paill
mairt , ar a loirgnib agus suas ar a colparb breajča
ramara . Bibriste glún air a bí déanta de Boišreán
buide go bfeicfeá cú féin 'na ceacraínaib bi a
Leicéid si

n

d
e rnas ann . Bi casóg cuirp air d
e

caoirfeoil truag a b
i
g
o rgiomapića agus g
o bláčňaji .

Bi crios de croicean bradáin a
ir
a bí , ba vóić leat ,

lán d
e réiltinib , mar a béar Siog n
a Spéire oídce

reaca . Bi falaing air d
e ' n rgannán a cagan a
r

learnaċt Beirbċe nuair a leigtear d
ó fuaraó . Bi

mar biorán imbrollać na falainge sin , asna columóra ,

agus súil columóra mar ceann a
r

a
n mbiorán . Bí

láinainni breaģča geala nua -uaćtair a
r
a v
á láir .

ac a ceann ! a ċeann a mairb mé a
r

fad . Bi ar

otúis banda boigneáin mór - iimpal a činn . Bi os cionn

a
n banda san mór - iimpal , traić d
e ċnapógaib ime ,

gur vóić leat gur cnapóigin ó
ir gać cnapóg acu . Os

cionn n
a ginapóg ime si
n b
í

mór -čímpal čuas , fúnsa
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meala , agus laistig de 'n fúnsa meala yan , anuas ar
mullać a činn , Bí liačróid ñór Šeal blonaige agus an
Liatróid lán de coinnlib beaga 'na seasam inti agus
iad go léir ar lasai .
“ Do stadas go dtí go raib a čriċeaṁ gáirí curia

vé aige . Ansan do labras leis .
“ d 'oirfear dom dul isteac sa dún , a Maoil
saille ,' arsa mise , mar is įuige sin a cánag . an
miste vom dul isteac ? '
" Ó ,ni miste , ní miste ,' ap seirean. •Táċar ag

feiċeam Leat istig . Imċiğ ort isteaċ. Curfar gać

aon cóir ort. Ní fágrar aon nió d ’ár main piam 1

n -earnań ort .
" Isteaċ liom gan a cuille rignis . Dob ' áluinn an

dún é. Má b ’áluinn ó'n dtaob amuiċ é ba react
n -aluinne 'ná san ó'n dtaob iftig é. niparb aċ biai ,
biao , biar , ins gać aon ball ann . Biar os mo cionn .
Biaó mór -čímpal orm . Biao fé m 'cosaib sa talań .
Biad agus deoć róſam agus am ’ vaig pé ball 'na
otaðarfainn m ' agaró .
“ Níor b ’fada go dtánag mar a race an fáċliais

féin agus é ina fuioe 'na čačaoir rioga , agus na
h -uaisle 'na čímpal , mar a dúbrar liom . D ' feucas
orča go léir go cruinn . Biao ab ear an t -éadać a Bí
ontA. biad Ab ead no h-onnS10í 4 bí ontA . biad Ab
eao na caiaoireaca agus an uile ragar triosgáin d 'á
raib mór -čímpal an rig - ċige.
“ Čuaiar isteac sa čistin . Bi mac an Fáiléağa

féin istig sa čistin , agus a flat -iasgaireaċta aige ,
agus é ag iasgaireact . Dúbán geire isear bí aige,
agus de smior lurgan fiao a Bi a puaimneac déanta .
Bí sé ansúd sa čistin ’na reasañ ar portán gruća , ar
bruać loċa anaitre, agus é ag dúbánaćt . Uaireanta

nam
agur me".corail

raw ".".

fainn m
a
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is píosa bagúin a cugar sé ainíos leis an an noúbán
as an loc anairće . Uaireanta eile cugar sé ainios
cnáṁ mairtreola , nó cliacán caorac , nó cnapóg cáise .
d 'airiģeas ’na oiais san gur báċar an buaċaill boċt
sa loc anairće. Bi rud éigin trom aige 'á čabairt
ainíos ar an noúbán , agus do fleaṁnuig a cor de'n
pontán gruća , agus cuit sé isteac sa n -anairće agus
do báčaó é , slán mar a n -innstear é ! Do déinear
tuireań do nár déinear a Leicéid d 'aoinne roimis
ná 'na viang :
" Mac Cógan clú mairind,' agus mar leanas .
“ Cánag tar n-ais ó'n goistin ċun dul isteac airis

sa tseomra mór . Toisg gan eólus an tige beić agam ,
agus aične ar na póirsib , ni h -ar on noorus gceart
a čugar agaió . D 'orgalas an dorus n - a paso m'
agaid air . Cóm luać agus cuireas mo cos car an
otairsis conac an toċt breas geal . Bi tuirse orm ,
agus ceapas go sinfinn tamall ar an dtočt agus go
gcuirfinn an tuirse díom . Čaiteas mé féin ar an
otočt . Síos liom tríd go barraíb mo já cluas !
Toċt ime b ’ear é. Do liúšas agus do Béiceas . Siúd
am ' címpal na seirbisig . An t -oċtar ba čreise a Bi
ar reipbiseacaib an fáiléağa , b ’é a ndiceal mo
čarang as an im ,bios com fada san síos ann , agus bi
an t-im ċóſ rígin ċóỉ ceangaltać san .
" Caraingeadar amać mé fé veire agus ba vóić
leat go dtuitfear an t-anam asta le neart gáirive

nuair a bios amuić acu . Níor b ’ ongnao é. Bi culaić
ime orm ómullaċ talam , agus an t -im ’na inapóga18
agus 'na céadracaib cíos agus thuas orm , agus ar an
uile čaoö diom . bi ré 'na búclaíb orm agus 'na
beilteanaib , 'na lámainnib ar mo láma16 agus 'na
laincisið ar mo cosaib . Bi sé stupai ' e siar am ' béal
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agus suas 1 bpollaio mo rróna i dtreó go rabas leac
múčta , leač čaċtaice , aige , agus mé ag cneadais agus
ag casaċtais , agus mo pus sinte amac agam agus mé
og séideaó an ime as mo béal , agus gac aon tsraev
agam , agus iad -san, i n -inead aon truag Beić acu vom ,
ag tuitim ap a gcosaib le neart gáirióe .
“ Ó !' arsa mise, com 'Luać agus d' féadas aon

focal cainte cabairt liom , 'táim réió ! Tá deire
liom ! Tá mo gnó déanta ! Tá mo port seinnte !
Táim taċtaiċe , múčta , imearċa !' - agus traeó , nó
séideaó , nó cnead , nó casaċtać ag teact asam idir gać
aon dá focal .
“ ać b ’rın mar ba mó a cuadar ins na tričíð .

Nuair a bíoó duine acu ag teaċt ċuige féin agus 'ģá
cuițnean gur ċeapt cabair nó congnań éigin a

cabairt dom ,níor ģáo vó ac feućaint orm , ogus éist
eact liom , nuair a Bíoó ré caičte ar an otalam airis
'ģá 10mlorg féin agus gać aon liúš Šáirí ag teact as
1 otreó gur vóic leat go gcaillfear sé an t -anam .
ac bios ag teact ćugam féin gan aon congnań

uača, agus fé mar a bíos ag teact cugam féin bi
fearg ag teaċt orm ċuca .
“ . Airiú ,' arsa mise, ' an bruil ionaid aon rud a

véanam ac gáirive ? b ’ féidir go mbainfi an ponn
gáiríre vib mura stadaio $18 ua16 féin . Beipitear
ċun an fácléağa mé láičreaċ !'
“ Do stad an sult . moćuiğeadar an fearg orm .
Do rugadar i láċair an fácléağa mé . ac ba vóić
leat go dtactfai iad a d ' aracó gan gáire véanaí
nuair feućaidis orm ."
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caibidiol i trideug.
“ Cóm luać agus tánag i látair an fácléağa
cuirear liúš asam : ' O !' arsa mise, 'Guió orainn !
guió orainn ! guió orainn !'
“ 1 n -ainım na maoiċile , ar seisean liom , cao

d 'imčiš ort ! nó cad a čug an cor san opt !'
" Bíos ag gabáil tríd an rig -čiš seo , a ris

uasail , arsa mise, ag feućaint an rig -ċige , agus ,
toisg gan eolus ná dićne ná taičiğe beic agam ar na
reómraib ná ar na póirpib , do cuaias amú’. Mearas
teaċt anso isteac , agus cá seólfaí mé aċ isteac i
seomra an ime . Conac , dar liom , an toċt breağ geal
lastig de'n dorus . Bi tuirse orm , agus ceapar go
sinfinn mé féin ar an dtoċt ar fear tamaill . Car
ceas mé féin isteac air agus , dar ndó, siúd sios trio
mé ! Mura mbéar na daoine seo a čáinig cugam agus
do čaraing as an im mé, bíos múčta , taċtaiċe , marb ,
gan sagart gan brácair ! Ó ! is an éigin atá m ’anál
i gceart fós agam , Guió orm , a píš , nó is baoğal ná
cuirfead diom go deo an t -anaiċe a fuarasi'
“ D 'feuć sé go géar orm .
“ Cuirfir diot an méid si

n , a mic ó , ' ar reisean .

' n
i

fiú biorán gan tón a
n méid si
n . Tá galar ort ,

ářčać , is measa vuit cugat g
o

mór ' nó é . Tá dać
mi -liċeac ar t 'agaró , dać a

n Báis . Láma buide .

Beóil breaca . Súile liača . Cuisle lag . Féiċeača
fanna agus iad éirišče suas , ag baint ó ćuid

fola agus ó i cuid feóla agus ó o altab agus

ó t ' ingnib . Tá triúr a
g cur ort , a mic ó , agus n
í
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maic an triúr iad ; gorta agus uireasba agus bár :
Táid siad ag sladar an anama asat . d ’jeuć oroc
ſúil ort. Do čuit oroc čaom opt. Ni h -iongnaó san .
ni veabruiğean tú gur coćuigear tú mar a coćóċfai
gamain sampaió , le biaó cućaig agus le deoć fóğanta ,
ó láim mná a Béar tuisgionać ; ac deabruiğean tú go
Bfuarais oroc cóir agus oroċ čočugar agus go bfuil
a pian ort.'
witá a pian orm , a riği' arsa mise . 'ać do stiú
ruiğear anso čugat-sa mé ċun go bragainn leigeas
ap mo ſalar. Tá an galar tom agus is deacair an
leigeas a o'ságail . Dúbrar liom go bragainn anso
é, agus do čánag .'
" Suig ansan , a fir boiċt ,' ar reisean liom , ' ar

an gcacaoir bagúin sin ansan , agus aicris dom go

cruinn nádúr agus cómarcaí do Šalair . Ní féidir an
leigeas d ’ainimniugao go n -aičnigtear an galar .'
“ Do ruigeas ar an gcacaoir mar a dúbrar liom ,
agus cosnuiğeas or mo rgéal d’innsint .
“ oneósfad duit go cruinn, a riği' arsa mise , 'cad
’ tá ag cur orm , cad 'tá a'm ciapar agus a'm crapao
agus a'm čráv , ag cur seirbiin agus lagspridige
agus easba mire orm . Bíon dúil mallaigie agam
coitċianta i ngaċ flúirse bíó agus dige, agus cuir
ean gać ganaċúise bíó agus diğe ar buile mé.
Nuair a čí

m flúirre a
r

bórd tagan ocras a
n domain

orm . Cromaim a
r

ice agus a
r

ó
l , ac d ' á méid a o 'ićim

is a
g

dul i ngéire a bion a
n
t -ocras orm , agus d ' á

méid a o 'ólaim is a
g méadugar a bíon a
n tart orm .

Nuair a bím a
m ' codlad sa n -oíoče n
i

bion d
e carb

ream agam a
ċ biar agus deoć , agus mé a
g

ice agus

a
g ó
l ,dar liom , agus nuair a vúisiğim a
r

maidin bíon

oiread ocrais agus oiread tarta orm agus dá mba a
r
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gorta Béinn ag taibrean fan na h -oidče , ni fonn
liom coioce aon blúire bíó ná aon braon diğe a Béar
agam do paint le h-aoinne , pé gátar a Béar air , 1
dtreó go mbíon an doiceal a 'm marbugar com maio
leis an ocras agus leis an dtart . Níor mair an fear
san piaṁ ba mó doiċeal ’ná mé, agus níl an fear
san beó 1 n - éirinn indi is mó doiceal ’ná mé. Ba
maić liom mo cuid féin a coimeád agus gan blaise
cabairt d'aoinne vé, agus an plud a ċifinn ag duine
eile ba maiċ liom é baint dé, nó é guid uaio ; teact
suas leis dom féin ar ais nó ar éigin . Is aṁlaio mar
atá an rgéal agam , dámbéar biada breaģča , misle ,
buacaċa an domain ap m ’agaió amać, is isteac am ’
bolg féin ba maiċ liom 100 go léir do cur , agus ba
cuma liom sa n -anacainn cad a véanfaí aoinne eile.' ”
(le linn na cainte si

n

a ráð v
ó

d
o

cuir sé greim
breaj méić milis įun béil an riſ , agus d

o snap ré

siar airís é agus cuir sé ' na béal féin é . nior
cuir an ríš puinn suime ann u

m a
n dtaca pan . )

“ Is olc a
n sgéal agam é , ' arsa mise , ' agus mura

ndéinir - se mé 'leigeas n
í

fios cad é an deire béió air . '

" 1
5 olc agus is dian olc a
n rgéal agat é , ' ar

reisean , " agus mura mbéar tú ceaċt anso n
í Béar

aon Breič agat ar aon leigeas a o 'fájail . Do lean
far a

n galar diot g
o dtí go gcuirfear sé fé ' n bfód

°ú , agus g
o

deinin féin , n
í
ró fada a pagar leat sar

a 'mberófeá fé ' n bród aige . Isé galar é is measa a

b
í
a
r

aon Criosdaive piań . Galar mí -nádúrća iseаó

é . Iré nádúr a
n

ocrais g
o leigirfear biao é . Iré

nádúr a
n tarta g
o

sásóćaó deoć maić é . Isé nádúr

a
n doiċil g
o maolóćaj flúirse é . dc an t -ocras so

atá ort - ra is aṁlaró a méaduiğean a
n biad é , agus

a
n tart atá ort is amlaró a méaduigean a
n

deoc é . '
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“ is anlaid go direac , a rij ,' arsa mise , ' agus
ansan méaduigean an t-ocras agus an tart an doiċeal
onim 1 otreó go mbíon fuać ag gac aoinne vom agus

Gráin ag gac aoinne orm có luać agus cuirid siad
aićne orm i gceart . Níl aon truag ar an otalar so
is mó ’ná mé ! Má tá doiċeal opm cad é an leigeas
atá agam a

ir
! b ’ féidir g
o dtiocfar doiċeal ba mó

’ ná é a
r

įuid acu féin d
á

mbéaó mo šalar - sa orċa . '

“ ná bíoó ceist ort anois , a fir boiċt , ' ap

reisean . ' Tabarrad - sa pagail duit le breić abaile
leat , agus má véinean tú beagit d ' á réir leigirfear cú

agus n
í fillfio a
n galar ort coidċe . '

" Ó , ' arsa mise , ' is maić é si
n
! Is mait é sin !

Cad i an riağail a cabarfair dom , a rig ?

“ N
i
h -aon maić dom , ' ar reisean , ' an riagait a

ö ’innsint , ná í cabairt duit le breić leat abaile ,

mura mbéro deiĩne agam g
o ndéanfair a
n piagail

d
o cómlíonad g
o

cruinn agus g
o
h - iomlán agus g
o

beaċt . Tugas pogail ċun leigir d
o vaoinib ċeana ,

agus d
o glacadar a
n riagail uaim agus gealladar

g
o gcuirfidis a
n piagail i ngniom g
o
h -10mlán . Cua

oar abaile . Níor cuireadar i ngníom a
c

a
n méid a

čaičin leó de ' n riagail , agus san féin níor véineadar
acpé faid aimsire a taiċin Leó . Níor leiſisear iad .

Nior B ’féidir é . Ansan n
í

raib acu le ráó a
c

n
á

raző aon maić ra leigear . Ni h -aon maić vor - sa

cóñairle cabairt duit - se muna nidéinir a
n cóñairle ,

agus conus a béió ' fios agam g
o

ndéanfair a
n

cómairle mura mbéió deumne agam a
ir
?

“ 1
5 fior san , a píš , arsa mise , ' ać cad é a
n

deine féadfainn - se cabairt duit g
o ndéanfad a
n

piağail d
o

cómlionao cruinn ? ni ' l 10nam a
c debraive

boċt gan áiro a bíon a
g
im 'eact ó áit g
o
h -áit agus
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nó feadar anoċt cámbéió mo čriall amáireac . nil
aoinne agam a véanfar uruoas orm ná do ragao i
ngeall dom , go mórmór i n -aon rud a bainpear le biai
ná le deoć . Ni' l aon iontaoib ag aoinne asam , ins
na neiċib sin pé ’n-Éirinn é.'
“ Tá tobar 1 n -aice an tiğe sa baile agat , ar
reisean , ' nuair a bíon tú sa baile . Imiig amać gać
aon maidean ċun an tobair si

n agus nig d
o lára agus

t 'agaró ann , agus nig d
o béal leis a
n uisge , agus

déin t ' fiacala d
o rgiomar le d ’méireanaib agus le

t ’órdógaib g
o dtí g
o

mbeid siad cóṁ geal leis a
n

sneaċta , agus d
o Béal ċóỉ cúmrća le orúčt a
r

neóinínib . neósfaió a
n tobar san dóm - sa cé ' cu béir

a
g

cóṁlionao n
a piağlać nó ná béir . Tá uirge a
n

tobair a
g

teaċt čugam - sa anso fé čalam .

" Déanfad - sa san , a ríš , ' afisa mise .

“ ' Déin , ' ar reisean , ' nó bíoó ort féin . Nuair a

Béro d
o béal agus t ' fracala rgiomajica glan agat , le

h -uisge a
n tobair , déin d
o

ceann a cíoraó g
o

maić .
ná pág oiread agus ruibe d

e t 'śruaig a
s
a inead .

ansan imċig amać ċun coille a
g

bun sléibe agus
cuapduis crann daraige n

ó

crann fuinnreóige

n - a breicfir pian na mion -jealbúnar a šéagaib .

Tabair leat abaile ávbar teine d
e ' n dair dearg nó

d
e ' n fuinnseóig oċt -flisniſ . dduiš teine vuit féin

a
r

ċinteán n
á

béió p
ó

árd n
á ró íseal , i dtreo g
o

otéiófió a gríos tú agus n
á loisgfió a lasair tú agus

n
á pagar a deatac a
d ' rúilib . Bíoó ağaro n
a teine

sin soir ó -cuaio agat . Leaċ amać a
r

a
n dtalan , ar

ağaró n
a

teine amać , criocean buláin bliağna , agus
cuir bloc truim 1 n -aice leis a

n gcpoicean . Ansan
déin tú féin a finear a

r a
n gcroicean , agus leig d
o

čaob i gcoinnib a
n bluic agus téió cú féin g
o

maić .
H
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" . anois, i dtaob an bio . ná caic aon biar ac
biar a déanfar de pagar éigin apbair , agus bíoó
cócaire tuisgionac , eólgaiseac agat ċun an bio si

n

d 'ollamuğao vuit , a mic léiğinn . Táid mná ann , a

mic léiğinn , agus a
n biar is foláine agus is blasta

d ' ár fás piam ainíos as an dtalan véanfaidis biar
mí - foláin d

é , le h -easba eóluis agus le h -easba
tuirgiona agus le h -aindeise láimseála . Táid mná
eile ann agus tá eólus agus tuirgint acu agus
deas - láħaċaige . D 'ollamócaidis a

n biao g
o
h - aluinn ,

a
c ’ na diang san n
i leigfidis d
o ' n biar aon tairbe

véanar duit mar d
o loitfidis d
o joile opt nuair a

cíöfeá iad , agusmuc a
r gać malainn acu , agus faobar

a
r
a gcaint , agus iad a
g

cnáimseáil agus a
g gluar

reán agus a
g rpriúcar . Fais - se , cun a
n bio

d 'ollaṁujar vuit , bean g
o

mbéió a
n t -eolus agus an

tuisgint aici ; agus i deaslánać , slačtmar , fuinte ,

fáirgiće , glan ; agus i stuamóa , stuidéarča ; agur í

réir , pultṁar , gealğárpiteaċ ; bean gur fearrde a
n

biao é čeact a
s
a láim čugat , agus gur fearpide cusa

a
n biaó o ’ jáģail as a láim . - - 1 otusać d
o leigir , a mic

Léiginn , n
i ' l ceadaišče vuit aon traģas bió a caiċeam

a
ċ biai arbair . '

“ 9
8 cruair a
n

cás é sin , a pig ! ' arra mise .

“ “ T
á

g
o

mait , a mic léiğinn , a
r

reisean . “Ma ' s

cruaid a
n

cás é ná bac é féin . Bioo d
o roğa agat , an

galar nó a
n leigeas má ' s cruaid é a
n leigear is

from é a
n galar . Cé ' cu béió agat ? '

“ Gabarm pardún agat , a riği ' arsa mise , ' an

leigeas car gać nio .

“ T
á

g
o

maić , ' ar reisean . ' faig a
n

cócaire a
r

dtúis . ansan faig n
a
h -arbair . Tá oċt saigreana

orbair ann , agus biov d
o roğa agat diob , nó bidir g
o
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Léir i n -aonțeaċt agat . Sidiad na h -oċt saigseana ;
seagal , rearbán , maolán, puaván , cruičneaċt , eórna,

fíöbać ,coirce . Déanfaió an cócaire ouit o
ċt mbulóga

d
e gać sagas apbair acu san . Ansan déanfaro si oct

raišreana annlainn duit le gać bulóig . Agus déan
faió sí an t -apán agus a

n
t -annlann ċóṁ maić , có

milis , cóṁ deig -ólasta ran , go mbéió d
o rúile a
g

casaó agus a
g

léimris a
d ' cloigean le linn gać

greama d
e ' n biar a béio agat ' á cogant . ' ”

(nuair a fuair mac Conglinne n
á

raib oiread
suime a

g

Cačal ' á ċur ins n
a blúirí feóla agus b
í
i

otusać , cuirear sé gać blúine čun n
a teine sar a

gcuirear sé ċun béil an rig é . )

" Nuair a béió raint aimsire caicte agat a
g

fágail d
o

cod ' bíó a
r

a
n gcuma ran , a mic léiğinn , '

ansa ' n Fáčliaig , 'moćóćair a
n duil mí -nádúrta a
g

im 'eact uait . Ač ní foláir duit leanſaint ar a
n

leigeas g
o dtí go mbéió a
n galar imčišće a
r fad .

is ’móó leigeas maić g
o

dteipean air nuair ná fajan
sé ceart ar an gcuma san . Nuair ná bíon duine a

c
Leać leiģiste n

í

foláir leis g
o

minic a áiteam air
féin g

o

bfuil sé leiġiste g
o
h - iomlán . Siúd ċun siú

bail é i ndiaig na reana Béas agus siúd a
r mullac

a činn sa tseana galar airis é . Sin mar a béió
agat - sa , a mic léiğinn , mura mbéió foróne agat ,

agus a ceart féin a cabairt d
o ' n leigear . Nuair a

Béió cuid d
e ' n aimsir curċa viot agat agus d
o

fláinte a
g

casar ort , misneac n
a sláinte a
g

teaċt
airis a

t

ballaib beača , - tú ag dul i n -oige , dar
leat , ná h - abair leat féin , “ Táim leigiste ! ni
miste oom feasta imċeaċt agus gać biaó d ’ ámbuail
fió umam a o ' i e fé mar a véinınn nuair a bíos ó

g ,

agus gac deoć o ' á feabas a leigint par a
m ' cogansać
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agus síos am ’ rgórnaig Muicfeoil úr dom feasta ;
agus luana méiče ; agus caoinijebil breaj , bog ,
beirbte ; agus lionn láidir , deoć na n -uasal ; agus

seana bagún , leigeas an ċliab - galair ; agus im , ola
an croive ; agus leite leamnaċta ; agus orisini ;
agus ubla cúřapca ; agur eićneača ; agus an uile
rağar bíó o 'á jeabas agus d' á jaröbre ; agus an uile
pagar diğe d ’á uairle agus d' á reisgeaila .” má
véinean tú beart do fiéip na cainte sin , a mic léiğinn ,

tiocfaió an tagit agus an t-ochias airis . Béró tú ag
iċe agus ní bainfrö an biao an t -ocras diot . Béió tú
ag ól agus ní bainpió an deoc an tart diot . Béió
tú ag ice agus ag ól go dtí go ndéarfaió an céad
Śreim nó an céad bolmoc leis an ngreim nderrineac
nó leis an mbolmoc ndeirineać , “ Greadao čugat , a
caramadra , cad é an gnó atá anso anuas agat ? Fan
cuar adeirım leat ! Dar fiao ac má čagan tusa
anuas ragad -sa puas ! ni'l aon tsliš sa n -áit reo
d 'á cuille againn !” ansan iseаó béió an rgéal go
h -olc agat , amic léiğinn , agus ní Béió do leigeas le
fágail an tarina h -uair .'"
nuair a Bi Mac Conglinne ag pár na cainte sin
tug na daoine fé ndeara go raib Cačal ana rocair
agus a béal ar orgailt . Conacavar rud éigin ’na
Béal . Do p11cMac Conglinne agus do šnios sé greim
ana íéić de'n feoil leis an dteme agus cuir sé le
béal an rig é. Nuair a bi an greim feóla ag teact
conaic na daoine go plazbi an piud a bí imbéal an rig
’na Beacaio . Rud 1Bfuirm aircluacra ab ead é. Bi
a ceann lasmuic de Béal an rig aige, agus é ag
suaćaó a činn anonn 's anall agus ag cur a teangan
amać. Cóm Luać agus cáinig an greim reola i n -aċ
marieaċt dó, fé mar a béar eagal ai
r

g
o snapfai uaió
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airis é, do léim sé amac a ' béal an rís agus daingnis
ré a Béal féin agus a vá crob sa bfeóil .
“ Dúnar gać aoinne a béal !” apsa Mac Cong
linne, agus le n -a linn sin do rgapıl sé an greim
feólo leis an ndeaṁan . “ Buideacas le Dia agur le
Brigio !” ar reisean , agus cuir sé a lář veas ar a
Béal féin agus a lář člé an Béal an rig.
Do vún gać duine a béal aċ giolla an tsagairt .
Níraib sa ģiolla aċ Leang . Bi a Béal an leacar aige
le h -uaibás . Do léim an deanan , agus an píosa
feóla 'na béal agus 'na crobnail aige, isteac imbéal
an Giolla 61g . ač ní túirge a bí sé istig ’ná bi ré
amuic airis, mar ní raib aon peacar ar an leanb .
Ansan do léim sé isteac sa tinteán , ar rgác an
corcáin móir a bí os cionn na teine . Do léim Mac
Conglinne agus d ' ompuis ré an corcán ar a béal
anuas a

p
p
. B
i
a vóičin feóla ansan aige agus o ' tan

sé ann .

“ Cad ’déanfar anois ? ” apsa pičán .

“ Beirtear a
n ríg amać a
s

a
n dtig láičreaċ ! ”

apsa Mac Conglinne .

Do rugaí a
n rig amac agus d
o cuirear i leabaió i

dtiš eile amuiċ é . Bi sé com mín , cóṁ socair , le

Leanb .
“ Tugtar amać a
s
a
n rig -ċeaċ , ” arisa Mac Cong

linne , “ an uile ragas ruda g
o

bfuil aon tairbe ann . "

Do folamuigear a
n rig -ċeać . Nior fágai triorgán

ná brnáid , ó
r

n
á airgead n
á

olmaideas , gan bailiuğao
amać , ac amáin a

n corcán a b
í

anuas ar an ndeaman
craois . Ní baoğal gur cuir aoinne čun a

n

corcáin

sin a breič amać .

“ Curtap teine sa puig -teać anois , ” arsa Mac
Conglinne .
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Do cuireaó . agus seo mar a déinead é. Nuair
a bi gać aon rud bailiğċe amac ar an rig -ċeac,
ac an corcán mór a bí anuas ar an gCraos
Deaſan , do dúnar na dóirse go léir go baing
ean tar éis ceičre teinte móra do įur ar lapar
anso ' s ansúd ar fuid an tige. Do tas na
teinte . ba gearr gur las an tig go léir . D' einig an
bućaire laspac suas sa spéin . Bimac Conglinne
agus na daoine ag feućaint ar an lasair. ar ball do
čusnuig ceann an tiğe ar čuitim isteac agus ar na
račtaí do noćtaó . Do noċtao an maide buaic . Do
Léim an deaman suas agus reasain sé afi an maide
buaic . Do conaic Mac Conglinne é.
“ Feućaió ! a fearaib Muman ,” arsa Mac Cong
linne . “ Siné čuar búr gcara agaib . Dúnar gać
aoinne a béal agus labarfad -sa leis an mbioránać
ran . "
Do vún gać aoinne a béal . Níor ção a iararo

orča an tapna h -uair san do déanaí . Do oruid Mac
Conglinne anonn i dtreó an deanain agus do labair
sé go h -áro .
" úſluiğ dom , a viabail ! " ar reisean .
“ Úmluiğim duit ," arra 'n deaman . “ Ní foláir dom

a déanaí mar tá buaiote agat orm . Níor measar go
naib duine ar talaí ná aingeal tuas o 'jéadfaí a cur
jeuċaint ar Cačal trorgaó véanaí an fard a bios -sa
istig 'na Šoile . Do įuirir -se feućaint air an tros
gaó véanaí agus mise ag stracao a ģoile as a céile
le tart agus le h -ocras. Dá otéióinn nior déine air
’ná mar a cuavas bainfinn an t -anam ar fad as, agus
ni raih san ceaduiğče oom . Déineas mo viceal , aċ tá
buarote glan agat -sa orm . Níor b ' féidir duit buaċ
taint orm ar an gcuma san mura mbéad go bfuil nać
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ó dia opit , agus géire intleaċta agat , agus iomad
eagna , agus fíor únluigeact, agus mian gaćmaiteasa ,
agus react tíoölaicí an Spioraid Naoin . Diabal
ireaó mise , spioraid gan colann . Táim i ngoile
Čačail le tri leać bliognaib , ' ģá millead agus ag
milleao na Muman go léir , agus dá Brágti tri leac
bliogna eile ann mé Béar Éire go léir millte agam .
Táinis - re anso ó muintir Corcaige ag cur isteać orm
sa . Is maic an bail ort gur uaća ran a čáinis . is
maic an bail ort iad a Beić uasal , naoča ,mar atáid .
Mupia mbéar a n -uaisleaċt agus a naomtaċt agus a
n -ionracar , agus naomċaċt a n -easbog agus a n -anam
carad, agus naoṁtact pobuil Corcaige móire Muñon ,
agus mura mbéar ionracas guċa agus bréithe agus
oinig agus anama an rig uasail seo go dtáinis d'á
ceasargain ; agus go deińın mura mbéar t ’uaislea ' t
féin agus t’ionracas agus glaine do ¿poive agus méid
t'eagna agus géire t 'intleačta , is isteac at 'brájaid
féin do racainn -re nuair a cuiris amac a ' brájaid
Čačail mé , agus ní rgarfainn leat go dtí go gcomáin
fi mór -ċimpal na h -Éirean tú ag gabáil de čloca16
agus de maidió agus de plataib agus d 'fuipeanaið
ort, agus gur b’ é bás a geabfá sa deire 'ná bás do 'n
sorta .”
“ Fiogar na Croise Céarda idir mé agus tú ! ” arsa
Mac Conglinne , agus véin sé fíogar na Croise 1
gcoinnib an deamain tri h -uaire leis an leabar
Soirgéal a bí 'na làir aige .
Cuir an deaman rgnead as, agus do labair sé airis
go fíocủar agus go feargać.
" å ! ” ar reisean , “ tugaim -se dia mar uraó vuit

ann , a Cacail mic finguine ,mura mbéar an Bán beag
a' Cuireaċ Liffe go mbéaó do corp i dtalam agam -sa
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agur t'anam i n -ifrean agam sara mbéaó puinn de 'n
oiöċe anoċt curia viot agat ! ”
ansan d 'eirig sé féin , agus rguainte deanan 1

n -aonfeaċt leis , suar pa n -aer agus o’ mčiğeadar .
nó mar adeir an seana leabar ; “ Ocus foluamnišis i
n -eičiar sarsın la muintir iffirnn .”
“ Cad ' tá le déanaí anois againn , a mic léiginn ? ”
arsa picán .
“ 'Neósfad -sa pan duit , ” arsa Mac Conglinne .

“ Déintear deoć do ' n ríš ," ar reisean .
“ Conus a déanfar an deoc ? ” arsa Piċán .
“ Déintear leannaċt agus im úr do combeirugar
ara ċéile ,” arsa Mac Conglinne,“ agusmildo meargar
orta , agus iad a čabairt le n -ól do 'n rig mar nua
oig .”
Do déinear ran . Do h -ollañuigear doiċin céad

duine de'n leaṁnaćt ar an gcuma san . Bi Cačal ' á
ö ’ól go dtí gur críočnuis sé é. Ansan do cuit a cod
lar air . Do cuirear ceol bog ruairc d' á reinnt dó
an faid a bi sé 'na codlad . Deir cuid de'n tseanaċus
gur fan sé sa čodlar ran ar fear tri lá agus tri
oíoće . Deir cuid eile vé nár fan ré sa čodlaó ac lá
agus oíoče . Nuair a vúiris sé as a coolav ní raib de
goile aige acmar a béad ag aon Criosoaive .
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1
0
5105 .

caibidiol a ceatairdeug .

“ Cá bfuil an mac léiğinn ? " arisa Cocal , com luać
agus a vúirig sé a

s
a codlad .

“ Táim anso , a rig , " arisa Mac Conglinne .

. “ Inis a
n aisling dúinn feasta , ” arsa ' n rig . “ pé

faid a Béió tú ' ġá h -innsint indiu ní béió mé coria

v
i ,murab ionan a ' r indé . ”

d 'inis sé an airling ansan d
o ' n rig , ó čusać g
o

deire , ac n
i
' l an innsint sin curta sios sa treanacus .

Nuair a b
í
a
n

innsint críocnuište ćuir a
n rig rac

agus beannaċt ar gać duine d
o 'neósfaö a
n aisling

g
o

deó , agus a
r gać duine béar a
g

éisteaċt léi d ' á

h -innsint .

Bíáčas agus aoibnear mór aigne a
p piċán agus

a
r

a
n rioſra g
o

léir nuair a conacadar g
o

raib
Cačal leigirte . an faid a b

i
a
n leigear d ’ á véanan

níor féadadar cuinneam a
r

aon rud eile a
c a
r

a
n

leigear , an ndéanfaí é nó an dteipfear air . Ní raib
aon coinne i n -aon cor agá lán acu n

á g
o dteipfeao .

Conacadar gur cuir a
n cleasaive feućaint a
r

Čačal

a
n trorgar uaibásać a véanaí . ac nior mar a

céile , dar teó , trosgar véanaí agus a
n leigeas a

véanaí . Bí fios acu g
o

ndéanfar a
n rij trosgau

g
o bár a
ć go gcuirfear sé roimis é véanaí . ac

nuair a conacadar a
n leigeas déanta , é déanta

dáirírıb , é déanta g
o
h -10mlán agus g
o

crio 'nuišče ,

o
s

cómair a súl , is anlaró a čáinig a leicéid si
n

d 'uraim acu d
o ' n clearaide , agus véineadar a leiċéid

si
n

d ’iongnaó v
é , gur l ’ ar éigin féadaidir a súile
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cógaint i n -aon cor dé. ar ball do cornuigceistiug
cán ar gluaiseaċt eataria, 1 gcogarnać , “ Cé h - é
féin ? Cad as é ? Cé ' na díog é ? Cá otáinig sé ?
Cár Šab sé čugainn ?” agus mar sin .
BiMainċin ann agus a lán de muintir Corcaige .
Tánadar nuair airigeadar na páflaí maji jeall ar an
leigeas agus Cačal mac finguine beic ag déanaí an
trorgaró , pud ná creiofidis a véanfar Cačal mura
Bfeicfidis le n - a súilib é 'ģá véanam . D ’innseadar ,
nuair a gluais an ceistiuğċán , an méid a bí le h -inn
sint acu . Níor cug san puinn eóluis d'aoinne . Ceap
cuid acu go dtiocfaidis ar an eolus ó'n gclearaide
féin ; go meallfaidis uaió é. Ac do cuit nio amać
dóib a cuir jongnai orča . An uile ċeist d’ár cuirear
ćuige do freagair sé í go breaj , pocair , séin , acnior
čug sé aon blúire eóluis uaio ar cé 'r b ’ é, ná ar cá 'r
b ' as é .
b ’ éigean dóib go léir eiriģe vé. dc bí an tairbe

déanta aige, agus, pé 'n b ’é féin ,níor b 'foláir díol
uigeait a tabairt dó ar. d ’inis piċán an margar a
bí déanta aige féin . Do taiċin san leis an ríošna go
Léir , ac dúbradar go gcaitfi cur leis .
Dúbradar nár ceart aon rud a véanaí cun go

rocarócraí an rgéal go léir 1 breis cómairle , i látair
ċaċail .
Nior b' fada go raib Cačal com maić agus bi sé

miam , 'na raoğal a 'r 'na pláinte . Bí áčas an domain
ar na daoine go léir . Bideire leis an umárd Šrána
a bi’ ğá millear agus 'ġá gcreačaó agus ag tabairt
náire jaoğalta dóib . Biuraim ana mór acu do Čačal
agus ana báró acu leis , d 'aideóin an umairo a bí air .

Rig fóganta b 'eaó é , nig ná déanfar a
n éagcóir p
é

cuma ’ na mberöri a d ' araro é cur suas čun n
a
h -éage
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córa véanam ; rig ná geaban páirt an cip láidir 1
gcoinnib an t - é a Béar lag ; rig ná tabarfar breit
ar an gcéad rgéal go dtí go mbéarfar an tarina rgéal
air . agus nuair a cugar sé an breit, dá mb ’é an t- é
go mbíoó an breiċ 'na coinnið féin é, ní féadao sé ločt
fágail ar an mbreič, do ćuirear Cacal an ceart 'na
luige cóṁ soiléir com solusmar san . I gcás, má bí an
uraim agus an báró , agus an grá o acu go léir dó 1
n -aimoeóin an umárro , go raiố an uraim agus an báró
agus an grád curca i méid naoi n -uaire nuair a
fuaradar go raib an droć nio imciğte agus an leigeas

déanta .
Cuir na smaointe sin go léir iad ag cuimneañ
coitċianta ar an t - é a véin an leigeas , agus d'á méid
a cuinigoir air iseаó ba mó a ċeastuiğead uaca a
fágail amać cé ' r bé féin .
Táinig an riogna , idir cléir agus tuać , i lácair

Caćail , agus ruigeadar i gcóņairle.
Cuir an pis fios ar an mac léiginn . Čáinig sé .
“ a mic léiginn ," afisa Cačal , “ tá coinaoine mór

curċa agat orm -sa agus ar an Mumain . Niceart gan
a čočrom de buideacas a gabáil leat , agus oiolungeact
a calairt duit as . Is féidir a cotrom de buideacas
a cabairt duit , ac pé díoluigeaċt a tabarfai vuit nior
B’ féidir dó oiread tarbe véanaṁ vuit -se agus atá
déanta agat -sa dúinne . aċ tá an méid seo ag cur
orainn . ni féidir dúinn Buiveačar ná dioluigeait a
tabairt duit map ba cóir gan a šios a Beić againn cé
h - é an duine a cuir an comaoine mór so orainn .”
ansan oo labair Mac Conglinne .
“ a rig onóraig ," ami feirean , “ agus a riogha

Muman , agus a uairle cléire agus tuača , meapaim
nać fearpla vom rud a véanpao 'ná a innsint dapib ,
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tríd sios , cad a capaing mé ar dtúis isteac sa n -obair
seo , agus cad fé ndeara vom cabairt i ri-aon cor fé
n - a Leicéid de gnó .
“ Táinig an t -eolus ċugam , fé mar a čáinig sé cun

an uile öuine i n -éirinn, droć nió éigin uaċbásać a
Beič tagaiće ap Cačal . Cuir an t -eolus ran diombáo
orm -sa fémar a cuir sé díombáv ar gac aoinne . Ac i
dteannta diombáo įur orm do cuir sé ag maċtnam mé .
b ’ é bunús mo maċtnain , conus a geabfai leigeas do'n
olc a bíar an rig . ar na tuairisgio a iroisear mé
do ćuigeas ná raio aon géarán sláinte air . Tuigeas
ar pan náp b ’i a pláinte a bí le leigeas. Ni leigeas
cuirp a bí le déanaí air . Tuigeas as san nár
l ’foláir a admáil , nuair nac ar an gcorp a bí an
leigeas le deanan , gur ar an aigne a bí sé le
déanaí .
“ Nuair a bi an méid sin socair agam čáinig eólus .
eile čugam a cuir ar reačrán airis me. Do tugaó le
tuisgint dom nár véin ari trioblóid a bí ar Cačal
aon baint ó n - a breiteamantas . Go raib a ciall
agus a cuisgint com glan cóỉ cruinn agus a biodar
aon lá riam aige . Tug ran le tuirgint dom ná pan8
aon umárd ar a meabair faoğalta .
" d ’fág san i gcruaö - ċás mé. Ni raib gearán
sláinte air , agus ní raib bun os cionn aigne air .
Cad a bí air má ' seao ?
“ d ’airiģeas , fé mar 'arrigeamar go léir , conus a
fuair an dpoć nio reilu ar dtúir istig 'na goile .
Dúbart liom féin , as mo cuid maċtnaiſ , an dorus
céadna n -ar cáinig an díobáil tríd gur tríd a caić
feaö an leigeas ceait. Gur le biai a cuaid an droc
nio isteac, agus gur le biaó a cai fi an droċ nio a
cabairt amać ; ac po a beic de veifrigeact idir an
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noul isteac agus an teaċt amac, gur le h-iċe bio a
cuaió sé isteac , agus gur le diúltuğao do braó a
caicfi é čabairt amac ; nó mar peo , gur le chaos a
cuair sé isteac , agus gur le trorgar a cai ' fi é
čaBairt amać.
“ ać ní trorgar gać easba bíó . Ni trorgao do

vuine beic gan biar mura staonar sé ó'n mbiar le
saor coil . Le n -a raor coil féin iseаó a véinean
duine craos , agus má 's maić le duine cúiteaṁ éigin a
véanaí ar an gcraos, ní foláir dó an cúiteam a

véanaí ar an gcuma gcéadna , 'sé sin le n -a raor coil
féin .
“ Bí ' fios agam nár b ’jéidir Cačal do leigear ac
le trorgaó a véanfaó pé le n- a raor coil féin . Dá
otagainn -se anro agus dá n- abrainn le Cačal go
Leigisfi é ač trorgað véanaí ar an gcuma san , le n-a
jaor coil féin , béað sé gan leigeas , mar ni véanfaó
sé an trorgar . b ’éigean dom sliš eile čarang ċugam
cun a cur feućaint a

ir

a
n trorgaó véanan , agus é

véanaí le saor coil .

“Ba maić liom a léiriugar daoib - se anois , a pig
Caisil agus a pioſra agus a uaisle INuman , idir cléig
agus tuać , cad i an tslig eile sin ar an focaruiğeas
agus conus a véineas a

n socarugaó .

“ T
á

aične againn g
o léir ar ċačal ó čusać

a óige . Tá eólus maić againn ari a veaj - tréičið .

Tá aon deag -créic amáin ann agus n
í

dóic liom

g
o

bfuil duine sa Mumain nár cuir aične uair éigin
ar a

n ndeaſ -créić ri
n . doinne a cuir n
í

ceart

dó dearmad a véanaí d
é . Sidí a
n deag -créić

adeirım . čugċaċt ċun dul isteac ra juais

is géire ċun duine eile cabangit saor ó guais .

a
li

a
n dtréić si
n

iseаr Šfieamuiğeas įun a
n rig
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cabairt ar an nguais ’na raib ré. Bí ' fios agam ná
déanfar sé an trosgao čun é féin do raonar o'n
nguais 'na rarb sé, ač bí tuairim láidir agam , dá
Breicfeaó ré duine eile inguais , agus go dtuigfear
sé i n 'aigne go bféadfaó sé an duine si

n

o ’juasgailt

le trosgad , go ndéanfar sé an trorgar . Sini an

obair a cuireas rómam , tar é
is mórán maċtnain agus

mórán buar ' a aigne , go gcuirfinn Cačal i gcás g
o

ndéanfar sé an trorgar a
r dtúis a
r

maite le duine
eile . Bíos a

g brać a
ir

g
o mb 'féidir g
o

meallfai
ansan é ċun a

n trorgaró a véanar ċun Dé , ar maite
Leir féin .

“ Bi ' fios agam g
o

dian maić , nio nać jongnaó , ná
béar aon breić agam a

r
a
n obair sin a cup ċun cinn

gan láṁ Dé Beić sa n -obair . D 'iaras ar Brígio , ó

' simo cara anama í i láċair Dé , a guide čur suas cun
Dé , vom féin agus do ' n rig . D 'aireabar g

o
léir a
n

focal adúbairt a
n

macmallaċtain . D 'aireabar conus

a macióiſ sé cad a véanfar sé 'mura mbéar a
n Bán

Beag a ' Cuireaċ liffe . ' Is léir ó ' n Brocal san gur
oéin sí an rud a h - iaraó uirci a véanaí , agus g

o

ra18

lán Dé linn sa n -obaill seo ó cusać . Nior b 'foláir a

beit . níl sé i neart ná 1 n -intleact a
n duine dul 1

ngleic leis a
n annsprid gan congnan ó cóṁaćtaib Dé .

Duine gan meabair a véanfaó é , go mór mór ó ' tá an

congnam le fágail aċ é ' araió . Mura mbéaö a
n

congnañ a fuaramar , tré impide Brigde , Béaó a
n

rgéal g
o

h -olc againn . n
i

gan fái adúbaine a
n

deaṁan a
n focal ú
d .

“ Nuair a b
í

congnam ó Dia curća i n - áiriģče agam
dom féin a

r

a
n gcuma san , tré impióe Brigde ,mact

nuiğeas a
m ' aigne a
r

a
n gcuma 'nar ceart dom

tusnugar . Níor mór oom a
r

dtúis duine éigin a Beic
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i nguais uaċbásaċ éigin sar a' bféadfainn a jaraid ar
Čačal trorgad oéanam ċun an duine paorao o'n nguais .
Ní raib ac aon duine aſáin go raib ar mo cumar é cur
inguais mar sin . b ’ é duine é sin ’ná mé féin . ni
béaó se ceart ná dleagċaċ agam baint le h - aon duine
eile. Socaquiğear m 'aigne a

ir go ragainn féin sa

guais , agus ó bíos le dul ann i n -aon cor , ceapas d ' á

ģéire Béar a
n guais gur b 'eaó b
a vóičiğde vom a
n

rij do véanaí a
n tiorganó a
r mo ron . Tuigeas a
m '

aigne n
á raio guais b
a ģéire 'ná duine Beić fé iallaćt

n
a
h -eagailse agus gearria amac ó aon tsúil a beic

g
o

deó aige le pavarc fágail ar rolus na bflacas .

Ceapas g
o

ndéanfainn mé féin a cur sa guais sin ,

agus ansan g
o

ndéanfainn mé féin d
o caiteaṁ suas a
r

Cačal agus g
o
n -iapfainn air trorgar véanaṁ cun mé

cabairt saor ó ’ n nguais p
in
. Bi ' fios agam n
á déan

faó cleasaideact n
á leigint orm a
n gnó , ac nár

B ’ foláir gać nio beić do croioe dáirírıb .

“ Isé céad rud a b
i

agam le déanam , d ' á brig sin ,

’ ná mallaċt na h -eagailse d
o čabairt orm féin ; agus

cuigeas , d ’ á naomčaćt a Béar a
n

t - é cuirfear a
n

mallaċt san orm gur B ’eao b
a ģéire a
n cruaitan ’ na

mbéinn agus gur b 'ear b
a vóiċigde go nglacfar a
n

rig truag vom . Ni ' l saÑuñain , ná is dóća i n - éirinn ,

fear eagailse is aoirde cáil naomċaċta ' ná Mainċin ,

abb Corcaige . Deirim anso é os a cómair féin ,agus

n
i
' l aoinne láitreač ná h -adíóċaid gobfuil an fírinne

agam . Socaruiğeas a
m ' aigne , d ' á Bris si
n , gur b ’ é

Mainċin a caicfeaö a
nmallaćt a ċur orm . bí deaca

raćt eile p
a rgéal ansan . n
i

baoğal g
o

gcuirfear

Mainċin a
nmallaċt orm mura ndéanfainn a
nmallait

a cuillean g
o cruaió . Tánag g
o

Corcaiš gan aon gnó .

eile a
c

čun í tuilleaṁ .



II2 an Craos-Deaman .

“ ac conus a ciocfainn ar an mallaċt do cuillean ?
b 'rini an ceist ansan . ba pó fuiriste vom í ċuillea
dá bféadfainn droć gníon a véanaí . Ní féadfainn i
čuilleañ ar an gcuma san . Nil sé ceаduiġie ag
duine an t -olc a véanaí pé tanjive ba vớić leis a
ciocfar as dó . agus níor b’ féidir dom lán Dé beic
ag cabruģar liom sa šnó dá mba le droć gníom a

Beartóćainn an gnó įur ċun cinn .
“ Ni gáo com a innsint anois do mainċin agus do
muintir Corcaige atá anso ag éisteact liom conus a
véineas an malla ' t do ćuillean . Tá ' fios acu gur
cuilleas í go maić , par leó , agus tá 'fios acu gur
cuireaó orm í ó croive , i otpeó nár jár vom aon bréag
a ö ’innsint do 'n rigmar geall uirii. Acmá jeućaid
riad siap airis ar an sgéal ċipid piad , go soiléir , nár
véineas aon nio go bféadfai droć gníon a cabairt air .
“ ać do déinear an rud a bí uaim . Do cuiread

orm an mallaćt . Ansan do Bíos ollañ ar ċeact anso
feućaint a'bféadfainn a ċur fiacaib ar an rig trorgar
véanam ap mo fon ċun na h -eargaine cógaint diom .
Do čánag . Bi' fios agam nár b 'foláir dom gluaiseact
go h -ana gasta agus go h -ana aireac agus go h -ana
aicillive sa n -obair . Tuigear go mb ’jeapir turnušao
go réió , gan a iararo ar Cačal a véanaí ar dtúir ac
rud éigin suarać . Bi 'fios ag gać aoinne , ó'n lá
čáinig an t -umárd ar dtúir ar an rig, nár tárla pian
’na láim aige oiread agus uball agus gur rgar a lář
leir gan é cur ’na Béal féin . Dúbant liom féin dá
bféadainn oviead agus aon uball amáin a meallar ar
a láim uaió nár B ' olc an tusnugar é. ní gái vom a

innsint conus mar ba mór ag Cačal pian a vualgas
Fig . Is cuinin lib conus maji a véineas an fáscogaint,
agur conus mar a meileas an čloc le m ' fraclarb .
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Nuair fiafruig Cocal díom cad a bí orm ćugas freagra
air a cug cun a aigne a dualgas rig. Cuaró an freag
ra i Breiom . Do leač búr súile oraib go léir nuair a
conacabar an t-uball aige 'á čabairt dom . IsiBrigio
a véin é. Mura mbéad Brigio a beic ag guide liom an
uair si

n n
i

ċuirfear Cačal suim a
r

bic sonam . Mea
sabar g

o léir ná raib agam ' á véanaí ac sult agus
áilteóireact . Ac tríd a

n sult g
o

léir is árd a b
i

m ' aigne - se agus mo choioe a
n uair si
n ag glaodać

a
r Brígid agus a
r

Oia ! Do h - éistear liom , molar

le Dia ' á ċionn ! Do tugar dom a
n t -uball . Nuair

a čugan a
n duine a
n

céad ċiscéim a
r
a leas ni bion

leac deacaraċta sa tarina ciscéim . d ’ aras a
n tarna

h -uball agus do fuaras é . Bi ' jios agam a
n uraim

car bárr a beic a
g

Cačal d ' firinnib a
n Creidi .

d 'iaras a
n trímaó h -uball i n -ainım n
a Tríonóide .

Fuarar é . Níor staonas . Bi ’rios agam a
n annsprio

a beic a
g oibriugar a
m ' coinnib istiš , ač b
í
’jíos agam ,

Leis , Brigio a beic a
g

guide liom g
o

láidir lastuar .
Do leanas a d ' araió na n -uball ar Čačal , gać uball

a
r

son fírinne éigin d 'firinnib a
n Creidií . Do lean

ré ' á dtabangit dom , le h -uraim dos na firinnil sin
agus i n -aimieóin a

n éigin a b
i
a
g

a
n annsprid ’ á

véanaí air lastig . Nuair a cánag g
o dtí an tríñao

h -uball déag d
o bris ar an broróne aige . Níor b ' ong

nao g
o

mbrisfeaó . ní raib uball de ' n dá uball déag

a čug sé dom nać le cać uaċbásać d
o rgar sé leis .

Níraib cać viob nár tuigeas a cruaitan . Dorgar ré

leis a
n d
á uball déag i ndiais 'ċéile , agus gníom

Creidim dó a
b ear rgarañaint le gać uball acu .

Buille dian ar an naħaio a
b ear gać gníoí Creidu

acu san . Do bris ar an bporóne aige fé veire , ac mi
bris , ansan isear buail p
é

a
n buille b
a èpoime vio u
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go léir ar an naſaid . Nuair 'iaras an trimad h -uðall
déag air , 1 n -onóir do Criost os cionn na n -aspol , ní
h -anlaró a Ćug sé uball uaró aċ is anlaró a ċaić sé
uaió ia

d

g
o léir !

“ Bi buaióte glan a
r

a
n namaid againn sa méid

rin , ac má b
i , do cuir san mo ćeann - sa i gcontabairt

cruaió . 'uṁluigear Láitreać d
o ' n rís agus d ' inn

reas d
o

cad d ’imċig orm 1 gCorcais . Do buaiar ar

a
n namaid airis tré impide Brigde agus tré Báró

Cacail le macaib Léiginn .

" ansan d ' apas a
n airge . Do fuaras i . d ’inn

rear d
o Cačal an mallaćt a beic orm agus ná raio

aon rud ċun mé o 'fuasgailt uaici ac an rig féin d
o

véanaí crosgaió dom čun Dé . Ba cruaid a
n airge i

le h -iararo ar an pig , ac d ' arar í , agus mar is eól
daoib d

o véin sé an trorgar . ansan d 'iaras a
ir

triosgar véanam čun Dé an maite le rig Caisil . Ba
veacair é . ac do déin sé é . Tá torao na h - oibre g

o

Léir anois againn , buideacas le Dia ! ” .

Do stad Mac Conglinne . Do labair an rig airis .

“ a mic léiğinn , " a
r

reisean , “ tá éističe againn le

d 'ċaint . Má b
a léir dúinn rar ar labrais g
o

raib

comaoine mór curċa agat orainn g
o

léir , agus orm - sa

féin tar ċác , is reaċt léire vúinn anois é . Is iongan
tac a

n duine tú agus is iongantać an gníom a cuiris
pomat , agus is mó g

o

mór ' ná iongantać an cuma 'nar
véinis a

n beart . ac nior innsis fós dúinn cé h - é čú .

Cad é a
n ainm atá ort , a mic léiğinn ? ”

“ Aniér mac Conglinne a tugtar orm , a rig , "

arsa ' n mac léiğinn .

Do ptad a anál a
g

gać aoinne ćóm luać agus d
o

h -airigear a
n

ainin . d ’feuć na daoine a
r
a céile .

ansan d
o fuaradar a n -anál , agus cuireadar liúš
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suas nár h -airigeaó a leicéid sa n - ái
t

níor B ’fios cad
é a
n taid poimis sin , ná 'na viais san .

bi aićne maić ar fuid na h -éirean g
o léir an uair

si
n

a
r

ainım mic Conglinne a
c n
i

raid aićne sa

ກໍumbin 9
1
1

^ ກໍeº1krain .



116 an Craos -Deaman .

caibidiol a cúigdeug .
ansan isear gluais an caint agus an cómráó agus
an cur éré céile .
“Mo šraión mo rúil !" a deirear duine, “ Is mait

a bí ' fios agam nár b 'jear clear é. Aniér mac Cong
linne ! agus riné an t -aniér mac Conglinne na
bfuil an čáil go léir a

ir
! dil - 1l - iú ! ”

“má B
i ' fios agat nár b 'fear clear é , " a deiread

duine eile , “ is ana baileac a coimeádais a
n t -eolus

agat féin . Níor leigis amac aon blúire v
é g
o

dtí an

neómat so . "

“ G
o

deiṁın , " a deireaó duine eile , “ n
i ' l ann a
c

mar a Béar aon fear ! ” .

“ nidóċa , " a deireaó duine eile , “ gur ceapais gur
ceart g

o

mbéar gob agus rgiacáin a
ir . "

Mar sin d616 .

D 'eirig Cačal agus do labair sé .

“ T
á gać n
ið soiléir g
o

leor anois , ” ar reisean .

“ a
n gníom p
o

atá déanta agat , a mic Conglinne , " a
r

reirean , “ tá buaiöte aige a
r

a
r déinear pan fór d
e

gníomarcaib iongantača i n -éirinn . Dob ' iongantać

a
n obair duit cuinneam i n -aon cor ai
r
. Ansan dob '

1ongantaċ a
n obair duit tabairt fé . Dob ' iongantać

a
n obair duit leannaint air mar a véinis , i n -agaio

gać deacaraċta agus gac droċ úsáide , go dtí gur
cuiris gać nío cun cinn i n ' am agus i n 'ait féin . ir

ró beag d ’ á ćuineam bi agam - sa nuair a bír a
g

long n
a
n -uball orm guri a
r

maice liom a bis , ná raib

sa čleasaiveaċt agus p
o
n -áilteóireact g
o léir ac ¿ un
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a cur feuċaint orm mo leas a véanaí . Ba cóir go
gcuinneóċainn féin fadó piañ ar an bfirinne sin ,nać
foláir do duine a coil do cur go reasamać i gcoinn18
a öroć mian sar a bféadfaió sé an lář uaċtair a
o 'jágail oria . Dá mba ná béar agat -sa le déanaí
sa rgéal ać do coil féin a cur i gcoinnib droċ mian ,
déarfai duine go mbéar gníor maić déanta agat
nuair a Béar san déanta agat . Déarfaó duine nár
Beag vuit de gnó é. ac do cuirir -se romat an gnó
san a véanam do ouine eile , toil duine eile do cur 1
gcoinn18 oroć mian an duine eile sin , agus san do
véanam in -aimoeóin an duine eile sin ; mo coil féin
do cur i gcoinnib mo coile féin ; a čur jeućaint orm
gníom a véanaí le m ' raor coil agus mo faor coil ag
gabáil lom direač i gcoinnib an gním sin .
“ D ' á méid a véinim maċtnaṁ air si

n , a Mic Cong
linne , isear is mó a véinim nongnað vé . dc gać aon
cuid eile d

e ' n obair a véinis , tá sé com maić čun
1ongnar ċur a

r

öuine leis a
n méid sin . Ba ruarac

a
n rud 'uball a tabairt duit i gcoinnib mo coile , agur

é cabairt le m ' coil , reaċas a
n trosgar a cuiris

feućaint orm a véanaí . ní raib nio ar biċ b
amó a

bí i gcoinnib mo coile ' ná an trosgar céadna san ,

agus reuć , is le m ' coil macánta a véineas é .

Déineas é ċun tusa raoraó ó ' n mallaċt . Mura
mbéad a

n mallaċt san n
i

féadfá coioċe a cur feu
ċaint orm a

n trorgar san d
o véanaí . Is cruinn a

Breičnigis m ' aigne nuair a tuigir g
o ndéanfainn , cun

duine eile d
o paoraó ó mallact , trorgar n
á déan

fainn a
r mo fon féin p
é

tairbe ciocfai ar dom .

b ' uaibásać a
n obair duit , a mic Conglinne , dul

agus an mallaċt san d
o ćuilleaṁ agus i tarang ort

féin gan aon cúis eile a
c
¿ u
n
a cur feućaint orm - sa
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an trorgar véanan , trorgar ar maiće liom féin , tros
gar gur cóir nár Šáo ac a innsint dom gur b 'air a bi
mo leigeas ag brat , cun mé cur 'šá déanaí go fonn
mar uaim féin .
“ Nuair innsis an airling dom tar é

is

a
n leigis a

veic déanta agat cuireas rac agus beannaċt ar an

aisling agus ar gać duine d
o 'neósfaó í go deo , agus

a
r gać duine a béar a
g

éisteaċt léi d ' á h -innsint .

Tá nío eile agam le déanaí anois i dtaob a
n leišis .

Nimise a
n céad duine a véin craos . ni 'mé an céad

duine g
o bfuair an deanan san seilb istis ann . 1
5

dóić liom , ámčać , gur mé a
n céad duine a fuair a

leicéid de leigear . Is sean focal é , an t - é n - a

mbéao fios aige g
o

mbéar leigeas aige . ' Dá mbéar
fios a

n leigir agam - sa roim ré , agus d
á ndéininn

uaim féin n
a neite a cuirir - se feućaint orm a véanaí ,

nior ģáo vuit - se an trioblóid g
o

léir a glacai , agus

n
a cúrsaí g
o

léir a cabairt , agus dul i gcontabainit

t 'anama mar a véinis . T
á ' fios againn g
o

léir conus
mar a dúbairt a

n Slánuiğčeóir ,molao g
o

deó leir , g
o

bfuil deaſain áirišče agus naċ féidir iad d
o cur

amac a 'duine ac le trorgar agus le guide ċun Dé .

Ní foláir nó is deaṁan acu san a
n deaſan ú
d
a b
í

sonam - sa . Dá dtuiginn - se an méid si
n i n - am , agus

d
á gcuirinn rómam i gceart a
n trorgar véanaí agus

mo guióe čur čun Dé , Béar an mumain g
o

léir a
g

cur

a nguióe suas čun Dé mar aon liom , agus béar a
n

deaṁan dibearċa fadó .

“ Tá a
n fios agus a
n leigeas anois againn , a Mic

Conglinne , agus gan arras is orc - sa a buideacas , agus

a
r

dio a cuir įugainn tú agus d
o

cuir a
d ' croive a

leicéid d
e irioblóid a cur ort féin . Tá a
n fios agus

a
n leigeas againn , agus ba maić liom - sa g
o

Bfanfar
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9

a
n fios agus a
n leigeas a
g

á
r slioċt 1 n -éirinn g
o

deire a
n tsaoğail .

“ Tiocfaid daoine 'nár ndiaig 1 n -éirinn agus déan
faid siad craos . glacfaró a

n Deanan -craois peili
istig 'na gcroive . Tabarfaid riad cead a ċinn agus

cead a goile d
o ' n deaſan san g
o dtí ná béió beann

acu a
r Dia n
á

a
r

vuine , an coraid n
á api namaid , a
r

mnaoi n
á

a
r įlainn n
á

a
r

cúram ; g
o dtí , mar

adúbairt a
n annsprid linn , g
o ngeabfar d
e maidíš

agus d
e

clocaib agus d
e rgiúirsib agus d ' fuipeanaib

orča mór -ċimpal n
a

h -Éirean agus gur b ’ é bás a

Béarfaió iad fé veire 'ná bás d
o ' n gorta .

“ ba maić liom a
n fios agus a
n leigear a beić i

n -Éirinn g
o

deó vóib si
n , 1 dtreó g
o

bféadfaidis a
n

fios do leannaint , agus úsáid a véanaí d
e ' n leigear ,

agus an deaṁan d
o čur a ' reilb .

“ Cuirim - re anois , d ' á briš si
n , de geasail a
n

Mainċin agus ar manaćaib Corcaige na focail seo a

déarfad do sgriob ' sios i leabraib Čopicaiſe i dtreo

g
o

mbéió riad ansan le léigear g
o

deo . Sidiad n
a

focail :
“ o an t - é n - a mbéió sé demí - áv air deaṁan craois

d
o gabáil realba ' na goile , pé ' cu craos diğe nó chaos

bíó fé ndear é , n
i ' l bac air é féin d
o leigeas agus an

deaman d
o

cur a ' reilb a
ć g
o

ndéanfaió sé na neiċe a

cuir Aniér mac Conglinne feućaint a
r ċačal mac

Finguine a véanaí . Cuirear sé a
r dtúis a guide

ċun Dé fé comairce Brigde . Cuirear sé ansan a

iian fé smaċt a toile ins na neičio ir suaraige . Bíoo
uraim aige d

o ' n Creidean . ansan , ma ' s deaman
meirge a béio istiš aige cuirear sé suas d 'aon deoć
meisgeamail a o ’ ól . Má ' s deaman ocpais a béió istig
aige déinear ré trorgaó pé ocras a Béió air . '
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“ Curtar síos anméid sin go cruinn i leabraib cor
caige . B ’ féidir go mbéar gáo go cruaid leis an
leigeas 1 n -éirinn 'na öiais so ."
Do rgríob Mainċin píos na focail si

n , agus cuir

sé ċuige iad ċun iad a cur isteac 1 leabra16 Corcaige

com Luać agus d
o

rağaó sé aðalle g
o Corcaig .

ni feadar - sa ar tuig Cačal an uair sin g
o ndéan

faó meirge , craos -deaman a
n diğe , an t - éirleac atá

aige ' á véanaí anois i n - éirinn . Dé ' cu tuig n
ó nár

tuig b
í

targaipeaċt ' na caint . T
á reilb anois a
g

craos -deanan a
n meisge istig i n - a lán daoine agus ní

le tri leaċ -bliaġna16 é . Is mó g
o mór a
n millesó

agus a
n creaċai atá aige ' á véanam ’ ná mar a véin

Craos -Deaṁan Cacail riań . Is mó a
n náire agus a
n

scannal agus a
n mi -ċlú atá a
g

teact uair ' ná mar a

čáinig nam ó Craos -Deaman Caćail .

Nuair a b
i
n
a focail rgribte , curta įuige , a
g

Mainċin , do labair Cačal airis .

“ ní foláir , a riojra Muſan , " ar reisean , “ a
ceart dioluigeaċta čabairt d

o ' n duine seo a véin a
n

taipbe g
o léir dúinn . Sidé díoluigeaċt a ceapaim - se

v
ó . an obair a véinis dóm - sa , a mic Conglinne , " a
r

geisean , “ a
g

tabairt mo čod ' bíó dom , is tú a véan
faió a

n obair si
n

dom 1 gcóỉnuise , feasoa , p
é ' cu is

biar ó beolaib ' dom é n
ó

nac ead . 'na ceannta san
tabarfar b

ó
a ' gać lios duit ó Čarn g
o Corcaig , agus

brat a ' gać cill , agus uinge d ’ ór ó gać fear tige , agus
caora bán a ' gać chó caorac , agus béió t ’inead suidte

d
o gnác a
r

mo láir veis féin . Ni h - é mo cuairim g
o

mbéió aon cur ' na coinnib a
g

aon duine samuſain a
n

dioluiğeaċt san a cabairt duit . Tá a
g

dul duit mar

a
n gcéadna ,mar is eól dúinn g
o

léir , an cocal po atá

a
r láiſ easboig Corcaige . ”
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d 'eiris Mainċin agus do labair sé .
“ a rig Caisil," ar reisean , “ agus amaiċe agus a

mór uaisle Muſan , tá tagaiće go maić agaib go léir
as an ngnó so, aċ tá tagaiće go h -olc, go dian olc ,
agam -sa as. Deir an fear so nár véin sé aon oroc
Śnion a cuillfead coinneal -Baċað ná malla ' t na
h -eagailpe vó . Is ionan san agus a ráö gur cuiread
an mallaćt air sa n -éagcoir . Mol sé mo Beannuig
ceait -sa . Dúbairt sé go dtáinig sé ċugam -sa čun na
h -easgaine tuilleaſ , agus gur mar geall ar mo
Beannuigteaċt a čáinig sé įugam . Má mol ré mo
Beannuigteaċt do čáin sé mo ciall. Deir sé , má
feućaimio siar anois ar an gcuma 'nar cuill sé an
mallaćt , go bfeicfimíd nár véin sé aon droć gníom .
mise a cuir an mallaċt a

ir . D 'adíuis sé náp baoğal

g
o gcuirfinn a
n mallaċt air gan é ' ġá tuilleaṁ g
o

maić . Measan sé a ċur ' na luiğe oraib - se anois nár
cuill sé í , nár véin sé aon droć gniom a cuillfear
mallaċt . Dá mbéar sig a

g

feućaint air agus a
g

éisteaċt leis a
n faid a b
i
sé i gCorcaig ,béar 'sios

agarb cé ' cu cuill sé an mallaċt nó nár cuill .
Biomair - ne a

g

éisteaċt leis agus a
g feućaint air ,

agus tá so le páo againn . Níor čáinig le cuiñne aon
duine atá suas , a leicéid eile isteac sa cacair . Véin

ré oiread toirmirg agus aċarainn agus cur cré céile

1 gcaiceam aon ċeiċpe h -uaire fiċio amáin agus n
á

déanfar a
n cuirpteaċ is mó a čáinig riam įugainn dá

braçar sé bliagain ċuige . bi an ċaċair agus a
n

mainistir agus a
n uile rašas gnóċa d ’ ár bain leo

1ompuigie taob sios suos aige par a
r

imčiš sé .

Daonamair é ċun a croċta feućaint a
n éalócaó ré

vainn . Ba vóić le duine gup b ' amlaró a cuir san
feuċaint air fanmaint . Ba vóić le duine air ná raro
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uaió ac go gcroċfai é. agus deir sé nár véin sé son
droć śnion ! Nioji cuir sé oiread agus cor dé an faid
a bí sé i gCorcaig gan droc gníoí a véanaí .
“ ac rgaoilimis copainn gać nió d 'ár véin ré ac

aon nió aráin , agus taisbéanfaió an t - aon nio amáin
rin gur cuill sé an mallaċt . an oíoče čáinig té go
Corcaig oroče crorgaró ab eaö í. Fuair sé an biad ir
dleagċaċ a caiceam i n -aimsir crorgo10 . Do čáin sé
an biar agus d 'aoir sé an eaglair. Agus deir sé nár
véin sé onoć gníom ! Fiafraigim d 'aoinne atá anso
ag éisteact liom an droć gníom an eaglais d 'aoireao ?
an bféadfar duine gníor ba measa véanan ? agus
deir sé linn feućaint siar agus go n -admócaimíd nár
véin sé oploć Śnion . Mura mbéav gur véin sé an opoć

Śnioř ní cuirfinn - re fé coinneal -váčao é. molan sé
mo Beannuiğċeaċt . Nil aoinne 'já iararo air . Níl aon
beannuiğčeaċt aige le molar onam -sa reaċas aoinne
eile. Déinım mo viceal ċun gać dualgais atá opm
cun Dé do cómlionao . ní cóir aoinne molao mar
jeall air si

n . Cuid d
e ' n dualgar pan atá orm - sa

isear duine cur fé coinneal -báċar má véinean sé a
n

eaglais d 'aoireaó . Déin a
n fear so a
n eaglais

d 'aoiread . Cuirear - ra fé coinneal -Báčaó é mar
geall a

ir . Deir ré anois nár cuill ré an mal
Lact . Murar cuill d

o véineas - ra éagcoir air ,

a
n éagcóir is truime agus is measa féadfar

duine a véanaí a
r

vuine má véineas a
n

éagcóir si
n

b
a

ċeart mé féin d
o

cur fé coinneal
báčaó . Má véineas a

n éagcóir sin cá bruil a
n Bean

nuijieait so adeir sé atá ionam ! Tá an duine a
g

magaó fúm , a ris Caisil agus a piogra Muṁan .

Má ' s fior a ċaint féin is ag rtealad -magad atá sé

fúm - sa ó cáinig sé g
o Corcaig . d ’ á brig sin éilığım
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anois , of coñair na gcóraćt atá láičreač , dire agus

eineaclán ar an Grear ro , sar a ndéanfar aon ģnó
eile .”
D ’esrig Mac Conglinne .
" a niſ Caisil ," ar reisean , “ agus a piogra agus

amór uaisle Muman , idir cléir agus tuać, is oć liom
go mór Mainċin 'ġá mear go ndéanfainn -se magar
faoi, ná go dtabanfainn easonóir dó ar aon cuma
eile aċ cóỉ beag. Véinear aoir ar an Eaglais nó
nior véineas. má véineas is ceart é agairt orm .
Murar véinear is dói -sa is ceart dire agus einea
člán d 'éileam ar an t - é cuirfear am ' leić é, nil
puinn aimsire imčišče fór ó'n oroče čánag go teac
aoigeai Corcaige. Nideacair cúntas o 'fágail ar gać
focal d'ár labras agus gać nió d'ár véineas i gcaić
eaṁ na h-aimsire sin . Cuirear Mainċin geall céad 1
láir Čačail agus cuirfead -sa céad eile ar a láir .
ansan suiöeai na breiteaṁain agus breičnigidis an
nió atá eadarainn agus abraidis cé' cu is dóm -sa ó
mainċin atá dire agus eineaclán ag dul , nó dó -san
vaim - re .”

Do cuirear an dá céad ar láir ċaċail . Do ruig
na breiċeamain agus breičniğeadar an cás. Bi a lán
daoine ann ó Corcaig i dtreo nár veacair dóið af
ndóiċin finniće šlapiać . Nuair a bí an breićniugar
déanta acu tugadap a mbreić . Sidi an breić a tuga
dar :
“ Níor véin Mac Conglinne aoir ar an eaglais .
ni dúbairt sé aċ ná h- iosfað sé min coirce Corcaige .
Nior b 'aoir ar an Eaglais ran do ráo . is ó Mainċín
do Mac Conglinne atá dire agus eineaclán ag dul .”
Do tugaí an Breić ag triall ar Čačal agus do

Léig sé amać i. Do labair Mac Conglinne .
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" a niğ Caisil ," ar reisean, " agus a maite agus a
mór uaisleMuṁan , idir čléir agus tuać , do čaBruig
Mainċin liom -sa go láidir sa n -obair seo atá déanta
agam . Nuair a bíos ag teaċt ó Corcaig anso čun na
h - oibre véanan , do geall mainċin dom , dá leigisinn

an niš go bragainn uaio an coċal úd ná taðarfar sé
ar racóbrear an domain . Tá an cocal ar láir eas
boig Corcaige , le tabairt dóñ -sa com Luać agus Béar
an leigeas déanta . Sin a n - iarfad anois de vire ná
d 'eineaclán ar mainċin , an cocal ran a cabairt dom
go toilteanac agus a beannaċt 'n-a ceannta .”
“ Bíoó sé agat agus mo beannaċt ,” arsa Mainċín .

“ nior čerp pian ort ná go ndéanfá beart bun os
cionn le tuairim aoinne ! "
Οο τασού Αn cocal oo mac Conslinne . Όo τυπου

na ba óó , agus na caoire bána , agus an t -ór , agus an
t -eac Breačnać , agur má ba mór a čáil ar fuid na
h -Éirean roimis sin ba vá ñó as san amac é.
agus feuć. ní deirtear gur cuiṁnig Cačal a
cuille ar ligaig , ingean Maoile Dúin , ná gur cuir si
a čuille misleán ag triall air .

CRIOC .
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Most of the words in the foregoing storywill be found in the Irish
English Dictionary of the Rev. P . S. Dinneen , M . A . In order , how .

ever , to embody , for the use of learners , the author 's original notes
upon the various idioms occurring in the text, the following list of
words has been compiled . Only a few of them are absent from the
Dictionary ; some are old , or obsolete ; others are given because of
some variation in form or meaning ; while a fair number of well -known

words are included as forming part of those idiomatic phrases of which
Father O 'Leary has given the explanation .

a' ( fo
r

a
g
) , at a ' m = agam , or acmaireact , nearness .

a
g

mo , a
tmy . a ' d = agad , o
r ael trimbeann , a trident ; a large

a
g

d
o , at thy . cooking -fork (ael ) having three

a ( o
r 1 ) , in . am ' = i mo , in my . prongs .

ad ' = ido , in thy . agaió Béil , an outfacing .

a ' ( fo
r

a
s
) , out o
f
. a ' reilo , out agairt , act o
f

punishing . é agairt

o
f possession . orm , to revenge it on me .

a ( sometimes used fo
r

g
o , in rela . alom , a design ; a purpose . ( ir

tive constructions ) . “ an t - é dóiš liom g
o

Bfuil aidth aige
na mbéaó fios aige g

o

ar pósad , I think he has a
mbéar leigeas aige . ” [ It was notion o

f

getting married . ni
said that ] the man who would raib aon alom aige air , he
have knowledge that he would had n

o

notion o
f
it ) .

have a cure . (Confusion is aileac , Aileach , the residence o
f

avoided here b
y

rendering the the Kings o
f

Ulster .

relative a
s “ n - a " and the con áilteoireact , playing pranks .

junction a
s
“ g
o
. " ) an t - é n - a áineaċt cliararoeaċta , sweet

mbéad ré de mi - áó air , lit . , ness of harmony .

the man ' that it would b
e
(soáiro , good fortune . Duine gan

much ] o
f

ill -luck upon him ; siro , a person o
f

n
o

account ;

1 . 6 . , he who would be so u
n a
n unlucky or unsuccessful man .

lucky . áirigée , certain . Curta i n - 61
ab , the form which ba often takes pigte , made sure of .

before words beginning with a áiseac , handy , useful .

vowel . Gníom creidim dó a
b airge , a boon .

ear , an act o
f

faith for him it aiċint , act o
f recognizing . When

was . applied to a disease ,artintmeans
acainige , a request . exactly diagnosis .

acarainn , g . o
f acaran , an en ampla , greed ; voracity ,

tanglement ; cross -purposes . anaitre ( or anbruit ) , broth .
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ux,

aniér ; an -éra , " non -refusal.”
From éraó , denying ; refusing ;
and ano, the negative prefix .
annsprio , the Evil Spirit : the
devil.
aoigeaó , from aoiſe , a guest ; a
person staying for the night .
Teac aoigeaó , a guest -house .
aoir . It is impossible to give the
full force of the Irish word aoir
in a single English word . It is
far worse than “ satire ," or
“ ridicule ," or " lampoon "
worse even than “ insult."
árg . ar an gcéad árg , " at the
first going down." (I give this
árs exactly as I have always
heard it. Probably some other
shape of theword will turn up in
some other part of the country ,
which will throw light upon it

s

origin and o
n

it
s

fundamental
meaning . - P . O ' L . )

asna , a rib . asnaideacaib , the

common term o
f

endearment
towards girls .

bánbric ( g . of bÁnbneAc ) 6òn
morigoig , white trout from the
river Bride .

banoa , a band ; a hoop .

barra , Saint Barra , or Finnbarr .

bata ráma , an oar .

batai snaróm , collar -braces , to

keep rafters from spreading
asunder .

béal iactair , the lower lip , or

front of lower jaw .

béal uaċtair , the upper lip , or

front of upper jaw .

beara , p
l
. o
f

bior , a spit .

béarfaid . a
n bár a Béarfaid

190 , the death which will come
upon them .

beart , an action . Déan beant
o ' á réir , act in accordance with

ribs .aspol ( or apstal ) , an apostle .

atátar . autonomous form from

tá . “ Conus atáċar ansan " .

(how are things over there ? ) is

exactly the phrase used in the
ancient text , showing that táčar

is not a modern “ corruption . " '

atluiğće , g . o
f aċlugar ( or a
l
.

tuğão ) , thanksgiving . There is a

common imprecation , “ Ocras

t 'réir aċluiğće ort ! " i . e . ,

“ That you may leave the table
hungry ; that you may not get
enough to eat ! "

Dacán , a staple ; a hook .

bagairt bruíóne , a challenge o
f

faction fight .

baileac , completely .

balaić , odour ; smell . Cuaró a

Balaić faoi , the odour of it

took effect upon him .

bán . an bán "Beag a ' Cuireac
liffe . Lit . , The little white

(maiden ) from the Curragh o
f

the Liffey (Kildare ) , i . e . , Saint
Brigid . The word bán is still a

Beartóćainn , I would intend .

beataró , 'na Beacaio , alive .

béile na h -oióċe , supper .

beirte ná caillte leis , gainers
nor losers b

y
it .

beó boċt , utterly ruined ; having
nothing left but the bare life .

beó borb , “ alive and kicking . "
beóit , the lips .

" b1a0 ó beolaib , ” food from lips .
The old book says that the phrase
became proverbial after that .

The expression must have died
out before our time . The taunt

in it seems to imply something
like the action o
f birds when
they feed their young . The
food passes through their mouths ,

but it does n
o good to them

selves .

biati , Oct mbratı , the eight
beatitudes . (Thewords are given
exactly a

s
in the old book . )

bíoó ort féin , be it on yourself ;

i . e . , blame yourself .

biorán gan tón , a headless pin .

biojánač . The Irish speakers
who use this word a

s
a term o
f

contempt o
r

hatred , use “ boyo ”

a
s English for it .
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( ag) blasaċtaig , smacking the
lips.
blonag , lard ; g. blonaige .
bó a' gać lior, a cow out of every
lior, which evidently was the
strong enclosure in which the
cattle were kept at night fo

r

safety .

( a
r
) bögar , shaking ; moving .

bolamac (also bolmoc ; bolgam ) ,

a mouthful .

borb ( of meat ) , strong and rich
and tender .

brat as gać cill , a mantle from
every church - showing that the
making o

f

beautifulmantles ,and
probably the manufacture o

f
cloth in general , was a

n industry
pursued in the convents and
monasteries o

f Ireland in ancient
times .

( a
g
) brat ai
r , expecting ( it ) ; in

hopes of ( it ) .

breac -bainne , new milk boiled
and some sour milk added to it

to make it curdle .

Breačnać ,Welsh .

breit . ni ' l aon Breić agat ar . . .

" You have n
o

chance o
f
. . .

brieiteamantas , judgment ; capa .

city for judging ; a decision ,

brugaid , lords o
f

land .

brúsgar , crumbs .

brucóg , a roast . b . šriosaig , any .

' thing cooked in burning embers .

buacač ( o
f

food ) , strong , nourish
ing .

buačtaint ar , to beat ; con
quer .

buairt , g .Buarca , grief ; trouble ;

anxiety .

buinn , p
l
. ofbonn , the sole o
f

the

foot or shoe .

búire , a roar ; a bellow .

bul ' án , a bull -calf .

bulós , a loaf .

bun o
r . cionn , derangement ;

upsetting ; (adverbially ) upside
down .

bunús ( o
r

bunadas ) mo inact -

naiin , the purport o
f my reflec .

tion .

bucaire lasrac , a column of fire ;

a great blaze .

cá otáinig ré ? Where did h
e

come from ?

cá ' r b ' as é ,where hewas from .

cáč , everybody ; the public . When
applied to a meeting it means
the whole body o

f

those present .

arra các , said they all . "

cad é a
n méid ? what size ? (One

of the mistakes made b
y

our
young Irish writers is the idea
they have that because a sub
stantive is feminine it must
always take a feminine pronoun .

I find them constantly writing
such phrases a

s
“ áit maić iseao

. ” _ * áit maić iseаd é " is the
correct Irish . The adjective
qualifies the word , therefore
ait maić is right . But the pro
noun represents , not the word
áit , but the place of which there

is question , which might b
e
a

house , or a hill , or a situation ;

anyone , in fact , of a thousand
things which are not feminine a

t

all . - P . O ' L . )

cad ' na caob , why . Béió ' $ 105
cao ' na caob uaća , they will
want to know the reason why .
cad as é ? where is he from ?

cad ćuige g
o

Bruilır ? Lit . ,
towards what are you ? i . e . ,

what are you driving a
t
?

caon , a wooden mug .

cáil naomtačta , a character ( or

reputation ) for holiness .

cáiréadaí , carrots .

caić d
o

curo , eat your food (the
word bio is often omitted ) .

caicean , spending , throwing , etc .

caiceam aimsire , pastime , mé
féin d

o caitear suas air , to

throw myself on his mercy .

caol . 15 caol an rud a
n oliſ ,

the law is a subtle thing ; ( a com
mon proverb ) .

caor cártainn , the quicken -berry .

cár gab sé įugainn ? in ( or from )

what direction did he come to us ?

K
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caraig báróte , a sunken rock .
carañadra , a mangy dog . ( The
word used in the old book.)
cás , a case ; a state . 1 gcás , so
that ; and so. Bíodar 1 gcás
aige , he had them in such a
state .
casad , turning . Do pláinte ag
caraó ort, your health coming
back to you .
cé 'r a diób é? of what family is
he ? Lit., who are (those ) that
he is (one ) of them ?
cé 'n Bié , who he was .
cead a cor , leave to go ; liberty .
ceann an tige, the roof of the
house .
ceart dioluigeaita , a person 's
due ; his right in the way of
payment.
ceapaim , I appoint .
ceistiuğċán , continued question
ing .
ceiċirocain , four -square .
cime, a captive ; a prisoner in
bonds . pl. cimi, or cimeaca .
cionn , 'á cionn , on account of it
( á for o' á).
cirineaċ , having a rosy neck and
cheeks which would remind one
of a well - fed hen .
ciscéim (or coiscéim ), a step .
clavača , pl. of claró , a fence .
claon , perversely disposed ; prone
to evil.
clear , a trick . fear clear , a
gleeman .
cléin agus tuac , clergy and laity .
clí, ar mo clí, on my left hand.
clúrn - ean , feathers — generally
called clúin - éan to distinguish
them from clúrn simply , which
means fur as well as feathers .
cnaisoe , the side -beam of a bed .
stead.
coigcrić (1 gc .), in the borderland
between two districts .
coinne , opposition . am ' coinn18 ,
against me.
cóir bío agus oige , a provision of
food and drink .
cóthact , power . na comačta , the

authorities. ó coinaċtarb dé,
from the power of God . (Usu .
ally plural in Irish in this con
nection . Sometimes even the
name ofGod is omitted through
reverence : “ tá mo rúil le
cóinaċtail , I trust in God .
máire Buróe . )
comaoine, a favour ; compliment;
obligation .
combeiriugao , boiling together .
comla , a door ; i.e., the door it
self. borus , or geata , is the
doorway.
corla , a fight between two ; a
duel.
coileacan , of uniform breadth .
cómlionaó cruinn , act of fulfill .
ing exactly .
compórdac , comfortable (in an
objective sense ).
compórdamail , comfortable in a
subjective sense). tá sé ana
compóroamail , mar tá an áit
'na bfuil sé ana compóroac ,
he is very comfortable , because
the place in which he is is a very
comfortable place .
(ag ) cómsgisaċtaig , moving to
gether so as to keep time.
constaicí , obstructions.
córać, g. of cóir , good keeping .
córać, well shapen .
corán , the jaw ; also, a reaping
hook .
corca laoigoe , Corcalee .
corajoeact , excess . C. agus ré
trongče , rather more than six
feet.
córugao . leabaró do córugao ,
to "make " a bed.
cosnamaróe , a defender of rights.
coċrom , equality ; equivalent ;
proportion ; level; plenty a
cotrom de Burdeaċas , its pro
portion o

f

thanks , i . e . , thanks in

proportion to it . Cotrom fo
cal , a command o

f

words .

crann , the bit o
f

wood used for
the casting o

f

lots . Hence , b
í

sé de crann air , it was his
fate .
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chaos, gluttony . an chaos -deam .
an, the demon of gluttony .
creačao , destruction by the inflic
' tion of loss ; devastation .
créitir , g. of criacar , a honey
comb .
croic , in phr . “ a reana croić
fúng is čugat -sa san ." (There
was at one time an old man si

t
.

ting in a chimney corner . His
daughter - in - law was going

round the house scolding vigor
ously . The old fellow felt
there were indirect thrusts a

t

himself . He looked a
t

the pot .
rack and said : " a reana croić
rúig is čugat -sasan , ” “ You old
sooty rack , that is directed a

t

you . " The expression became a

proverb . P . O ' L . )

cromaruaćar , ar mo c . , I being
bent forward and running .

cruajó , hard . é cuilleain g
o

cruaió , to deserve it richly .

cruiceoige maoile , g . o
f crui

ceog maol , roundhead beehive .

cruinn , exact ; accurate . is

cruinn a breičnigis m ’ aigne ,

most correctly did you gauge
my mind .

cualact , a company ; a following .

Cuinn , g . o
f

conn . clann cuinn
céadčaćaig , the sons of Conn

o
f

the hundred fights .

cuir , see cur .

cuireac ( or corrac ) , a plain ;

" curragh . "

cuirre , g . of corr , a crane . Peata
cuirre , a pet crane .

cúiteain a véanaí a
s , to make

atonement for it .

culsie cléirig , a clerical dress .

čun , in phr . crorgar liom čun
dé , to fast with me unto God ,

i . e . , as an action addressed to

God .

cúntar , an account .

cur . Rud do įur 1 n -aurréió ,

to put a thing into confusion ; to

upset it ; make a tangle o
f it .

Cur i ngníom , to put into prac -

tice . Cur 1 n - úil , to make

known , understood . é féin d
o

cur in -súil , to make himself
known . Cur 'na luiğe a

r , to

impress upon ; persuade . Og
cur orm , troubling me . Cur
isteac , interference ; interrup
tion . Cur isteac ná amac a

r ,

interference o
f any sort with .

Cur a
m ' . leic , laying to my

charge . Čuir duine acu air .

one o
f

them " tackled " him . ag
cur an anama amać le . . . ,

gasping with . . . Cuir sé čuige
1a0 , he put them to him , i . e . ,

secured them about his person .

cuir sé fios air , he sent for
him . g

o gcaicfi cur leis , that

it must be added to . ' ag cur ' s

a
g

cúiteam , discussing ; debat
ing . Lit . , making statements

( a
g

cur ) and making opposite
statements to answer them (ag

cúiteam ) . ag cur na súl trio ,

staring a
t

him . Cuirear an
talaí oíom , I made off . Gnó
cur cun taisge , to put business

to rights . Cur tré céile , con
fusion ; clatter of voices and dis
cussion .

cúram , care ; obligation ; respon .

sibility ,

dá mb ’ é . . . féin é . The word
féin does not mean “ self " here .

It means " even . ” This Irish
construction is the equivalent o

f

the English construction “ even

a
s regards ” - . g . , " even a
s re

gards the king , " " á mb ’ é a
n

rís féin é . ”

daingnig sé , he fastened ; fixed .

dáiríirib , do čroioe dáirírio , in

downright earnest .

vál , a respite .

d 'ár main pian . The same a
s

the English phrase , “ a
t

all , "

when very emphatic .

dacać , rheumatism .

deabrann , appearance .

peacaract , difficulty .

deag -ėréić , a good quality .

déanaí . an ríš do oéanamh air
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trorgaid , that the king should doc. dob' olc an obic é, he
perform the fast . (A very was a very bad person to tackle .
common idiom ; e.g., níor mhait doiċigoe , themore likely for it .
liom cu ' á déanami ran , I oriotáir (or bearbrátair ), a
would not wish that you should brother.
do that.) Déanfaidis rud air , oriuc , appearance .
they would obey him , do a thing oročad , a bridge .
on his bidding . oroć mnian, evil desire .
dear . fé noear , caused . oroc m10talac , of a violent
dearia . Čugar fé ndeara , I malignant disposition .
noticed ; perceived . 1sé fé oruim . De druim cnocáin , over
ndeara oom , ' tis that which 'the back o

f
a hill . De óruim

caused me ( to ) . mo ģualan , over my shoulder .

déarfad duine , any person would dual , due .

say , i . e . , it would b
e fair to say . oualgas , an obligation . o . rig ,

oebroć . The meaning o
f

this a royal obligation , or duty .

word is obscure . Possibly púbán , a fish hook .

“ deas -Brat , " good judgment ? oúbánact , angling .

Hence , veracity ? dan mo ouilıb . ó via agus ó ouilib ,

debroć , by my veracity ? ( It from God and the elements .

must be remembered that e in The ouile , or elements ,were the
old Irish equals e

a

in modern supernatural powers recognised
Irish . ) by the ancient Irish . Some of
deifrigeact , difference . the phrases which expressed
deigleáil , act o

f

dealing (with ) . that recognition lived far into
peire na h -oioče , the timebefore Christian times , just as the Latin
the dawn . 1 ndeire a goooa , phrase “ Per deos immortales "

a
t

their lastmouthful . 1 ndeire lived in Roman speech during

an anama , at the last gasp . centuries after Rome had be
deis , ar mo veis , on my right come Christian .

hand . oul i ngeall do , to g
o

bail for .
deismireact , the use o

f words , ag dul 1 n -oige , getting
movements o

r gestures supposed younger . tá a
g

dul duit ,

to have a mystical power ; any there is to g
o

to you , i . e . , you
superstitious practices o

r

obser are to get . an dul le filió
vances . eact , to take u

p

with poetry .

per na , o
f

the . ( r is often added

to be before the plural article eačac . uib eačac , Iveagh . Rig
na . ) u

a

n -eačać , the Prince o
f

( a
r
) dian - leatar , wide open . Iveagh .

oig . roga d
á oig , the choice o
f eagailpe , o
f

the Church . Fear
two evils . eagailse , an ecclesiastic .

diobáil , injury , harm , mischief . éigean , violence , force ; g . éigin .

diolfiac , payment ( lit . , o
f

debts ) . i n -aimoeóin a
n éigin , in spite

díombáó , sorrow ; disappointment . o
f

the violence . 198
diombádac , cross ; vexed ; dis eineaclán , a fine ; reparation ;

appointed . amends . (An old legal term ) .

dire , damages due , (An old legaleirig d 'einis eadrainn , we
term . ) quarrelled . éirige vé , to give
viris sé a

r , he proceeded to . it u
p ; to give him u
p , i . e . . to

dirert , a secluded dwelling -place , let him alone .

oleagtat , lawful . eicne , a kernel ; p
l
. , eicneača .

dBE
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feirgint , act of seeing.
feucaint , act of looking . In phr .
cur feućaint ar, to put com
pulsion upon . Also fiacaint,
fiacaib , fiacal , etc.
fiar -creasna , across , in a side
long or diagonal ( fiar ) direction .
fióbač (?), some kind of grain .
Eight kinds of grain are named
in the o

ld

text , o
f

which names
fióbac alone has become ob
solete .

finnċuill , o
f

white hazel .

finnice , p
l , o
f finné , a witness .

flatar , a kingdom . Heaven .

fógra , a notice .

fotair . ni foláir nó tá , there

is n
o

choice but that there is ,

i . e . , it cannot be but that there

is .

eolgaiseac , skilled ; having great
experience .

eorpa , Europe . Rig -féinnide
eórpa , The Commander o

f

Europe , i . e . , unmatched in

Europe .

fabar , a favour .
Fabra , an edge ; a hem . Fabra
na bulóige , the edge or crust

o
f

the loaf .

fada . B ’ é b ’ çads leir , 'twas it

that was long with him , i . e . , he
thought it too long .

fáğaltas , a share . ( tá fágaltar
airgid aige , he has a share o

f
money . tá sé ar beagán fág -
altair , he is very poor . )

faid , length . pé faid aimsire ,

whatever length o
f

time . nior

B 'fios cad é an taid , itwas un
known how long
fáirgite , tidy ; neatly dressed ,

with nothing ill - fitting or loose .

fon , for the length o
f . fan n
a

h - oioče , during the night .

faobar a
r
a gcaint , an edge o
n

their speech , i . e . , sharp , bitter
remarks .

fáscogaint , empty chewing ;

champing .

fátliais , a great physician ; a

wizard doctor .

feadar . ná feadar , that I d
o

not know . ni feadradar , they
did not know .

fearr . an ceann a b ' fearr a

oéanari de , tomake the best o
f

it . B ' fearr leó 'ná ruo mait ,

they would rather than a good
thing , i . e . , rather than anything .

Is fearr pe a
n biar . . . The

food is the better for . . .

feidir , past tense o
f feadair . ni

feidir aoinne , nobody knew .

feiom . ' ċuard 1 Bferóm , took
effect . Ferom olige , the force

o
f
a law . When a law gets into

disrepute the ferom is gone out

o
f
it .

feis comainle , a session of coun
cil .

folanas , emptiness .

Folárań , a warning .

ronn gluaiste , inclination to g
o
.

Forcean , limit ; extreme limit ,

Šan cric gan fórcean , for ever
and ever .

freasa , showers .

( a
g
) frioca1g , boiling hot .

friocálam , attending ; act o
f

serving

fuadar , intention ; moving prin
ciple . Fuadar fút , something
you are bent on .

fuiolac , g . fuíolaige , leavings .
fuip , a whip .

fuiriste , easy .

fuirm . 1 Bfuirm , in the form

o
f ; like ,

fúnsa , a hoop .

fusaide , easier .

gamain samhraio , a summer calf ,

i . c . , a calf reared during the
summer . Said o

f
a person who

does no work , and is highly
pampered .

gan biad , without food . Here
the word food is used in a purely
generic sense . gan biar ; here
the word food is used in a spe
cific sense . The literal English

o
f gan Bran is " without a food . "
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agus gan 10nta focal po
Labairt , and they unable to
speak a word .
ganacú’se , scarcity .
gáire , a laugh . Gáirí, laughter ;
a number of laughs. Gean ná
gáire , a smile nor a. laugh .
Sgearta gaire , a loud , hearty
laugh .
gasta, cautious ; wise ; clever ;
quick .
gátar , need ; want ; famine .
gealšáiriteac , merry ; laughing .
geall céao , a pledge of a hundred .
geanncaiš . g. of geanncać , cock
nosed
géar -aba, a rapid river.
gearoguirt , a corncrake.
geire , g. of geir , tallow .
geise, g. of geas , a bond or spell ;
pl . geasa. Col geise , the vio
lation of a geos .
gluairean, worrying with talk ;
" nagging ."
gnác -ċeaglač , household troops ;
a bodyguard .
gobalač , a little roll of butter,
fresh from the churn .
graión . In phr . mo šraión
mo fúil ! How well I knew !
Said when the speaker wishes
to boast of his sharpness , or of
his foresight.
greama , g. of greim , a bite ; a
a bit ; a grip .
greannmaireact , drollery .
gribóa, warlike ; valiant.
grinn , genial ; cheerful.
grios ; red glowing fire, not fl

a .

ming .

srios ré , he roasted ; toasted .

guais , a great trouble ; suffering ;

desperate strait .

guid ; goid , act o
f stealing .

gunta , subtle ; deep ( in intellect ) ;

sharp ; clever .

gućuiğeact , vocalization .

word att , and that the initial

“ h ” o
f

the English word is in

reality the old Irish aspirate .

S
o

that hata is not a borrowed
English word , but one of our
own old Irish words , which the
English language stole from u

s .

1 n 'áit ( 1 11 - a áit ) , in its place . I

n ' am ( 1 n - a am ) , in its time .

imóeargaó , " cutting u
p ; ' bitterly

adverse criticism .

imeal a
n traogall , the ends of

the world .

imearča , played out .

Imliuc ibarri , Emly , in County
Tipperary .

1onracas , integrity .

Lagrpridige , lowness o
f spirits .

lamálaó ( people ] allowed .

lán do croise , full and plenty ; a

“ hearty ” meal .

Lastian ; laistiar , behind .

let ' , for le do , with your .

( a
r
) leagad na súl , in the twink .

ling o
f

a
n eye .

leac - tall , one strap ( o
f
his shoes ) .

d . Leaċ - éill .

leac moga nuavat , Mogha ' s

Half ; the Southern half of
Ireland .

léimt , act of leaping .

Léiriugaó , explanation .

Leóične , a puff ; a light blowing .

lić , colour ( of the face ) . D ' iom
puis a lic ann , he changed
colour ; turned white ; li
t . , his
colour turned in him . mí - li

ceač , having a sickly pale
colour .

Lórsdéir , a lodger .

loirgiće , scalded .

lom dáirírıb , in downright ear
nest . Lom oiresc , directly .

lón bócair , provision for a jour
ney ; a viaticum . (The Viati
cum , lón anama . )

lon craois , a demon o
f gluttony .

Lúb ; lúibin , the hasp of a door .

luét cáinte , satirists .

Luċt coimeádta , a guard .

luğa . Isé is luğa is gann , lit . ,

nata , a hat . The word used in

the old Irish text here is att .

This shows that the English
word “ hat " is the old Irish
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it is it that is least stingy ; i. li.,
the least that may be done is ...

mi- creoir , incapacity . an mi.
creoir , disabled ; " hors de
combat ."
móta , amoat.
muilean . téidean sé samuilean
orča, they get puzzled over it.
muilt , g. of mult . Ceacrama's
muilt , a quarter of fed lamb.
mura ,murab ,murar ( variations
of muna ,munab ,munar ) ,unless .

náire raogalta, a public disgrace .
naoi n-uaire , nine times ; nine
fold , i.e., manifold .
nearšáo , lit . , a non -necessity .

Ba neanğáo vuit , you did not
need ( to ) .

neart . Le neart gáirí , through
dint o

f laughing .

ninneac , fiery ; hot -tempered .

nua -viſ , d . o
f

nua - veoć , a new
drink .

macánta . a ouine d
i acánta ,

my good man , a coilmacánta ,

his free will .
mala , an eyebrow . muc a

r gać
malainn , said o

f

the eyebrows
when swollen with angry frown
ing .

mac mallaćtain , the son of per
dition .

maide buaic , the top beam o
f
a

house , against which the rafters
rest .

mainge , g . o
fmaing , a marsh .

mairtaol , mortar .

maiċe , nobles ; gentry . maice
na muran , the nobles ofMun -

ster . Maite Corcaige , the
citizens o

f

Cork .

maoicile , g . o
f

maočal , biestings .

maol . cnocán maol , a flat -top
ped hill .

maolán , beare ( a kind o
f barley ) .

mar a raib aige , as he was . Lit . ,

a
s
it was with him . nior mar

a ċeile , it was not the same .

mar le h -aimsir šeimrió féin ,

even for winter weather ( it was
bad ) . mar sin dóib , on they
went in that way .

'moó ( for 10móa ) , many .

meabair faoğalta , naturalmind ;

sanity . Do šlan meabair , b
y

memory ; by rote .

méada , g . o
f

méad o
rmeaó ,mead .

meala , g . o
fmil , honey .

mi -clú , disgrace ,

millear , destruction in the way

o
f blight o
r paralysis - com

monly called " blast . ' ' a ' o minilo
lead ' s a ' omoćugar , blighting
and destroying you .

millteac , disastrous .

mion -gealbún , little sparrows .

mi - páram , dissatisfaction ; uneasi .

ness .

misle , p
l
. o
f adj .milis , sweet .

misleáin , sweets .

mi -trácamhlact , lateness ; u
n

timeliness .

Ó ' r 100 atá fial , since it is they
that are generous (said in bitter
sarcasm ) .

oct -slirneac , octagonal ; eight
sided .

01n1 $ , g . o
f

oineac , honour ; gene
rosity ; mercy .

oiread suime , a
s

much attention .
ólad . g

o

n -ólao , that I may
drink . ( g

o

n -ólfan , until I
shall drink . )

olminaitear , value ,wealth , treasure .

onórac . ä rigonóraig , honoured
king . ( I have constantly heard
this form o

f

address to a royal
personage in the rgéal fia
nuiğeacta . P . O ' L . )

Ó - s ; , from . ( r is often added
before the pluralarticle n

a . )

páirt d
o šabáil , to take sides ;

to take the part o
f
( Le ) .

pearsa , the person ; the personal
appearance .

pic , a peck ; a “ keeler . "

pilib ó ' n Maoilinn , plover from
the mountain .

pléar , a bullet .

plúriac , flowery , i . e . , blooming .
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poc-léimreać , buck -jumping .
pourse , a long corridor or entry .
pola , a pillar ; pl. polaí.
portán , a bank ; a brink .
púnc ,a point ; a difficult position .
Račtai, rafters .
ráflai, rumours.
rancán , a rhyme .
raint (or roinnt ), act ofdividing ;
a share ; a portion . Roint
leabar , a few books .
ráča (or ránce ), a quarter of a
year .
réio . táim réió , I am done for .
réiteaca , chains made to run
freely in a groove . The chain
which passes over a horse 's
straddle , and which supports
the shafts of a cart , is called
réiteac ,
rig -Breit , a royal judgment.
ríogra , princes ; nobles ; gentry .
(A collective noun .)
roime . eagla roime n- a tean .
gain , fear of ( lit . , before ) his
tongue .

ruaóán , buckwheat .

rúiri , a prince . (This is the word
used in the old book . ) a rúiro
rit -breičiš , thou prince o

f

kingly judgments .

saileana , p
l
. of sail , a beam .

saill maint , beef suet .

raille , g
i
o
f saill , dripping ; fat .

saigseana , p
l
. o
f ragas , a sort ; a

kind .

sáimirigeact ,drowsiness ; “ snooz

saogal sárh , a lif
e
in easy circum

stances .

saor coil , free will .

rar , before . Sar a raib uain
aige , before he had time ,

reacar a céile , (one ) “ besides "

another ; rather than another .

react . na seact neite a tar .

gairead d
o
d ' via ar talarn , the

seven things prophesied o
f

thy

God o
n

earth . Only three of

them are mentioned . )

seanamoin , a sermon .

searbán , wild oats .

féideaó fúča , urging them o
n ;

inciting them , just as a person
would light u

p
a fire by “ blow

ing under it . "

réitin , civil .

reite , a hide . The apples were
placed o

n
a hide , instead o
f
a

dish o
r

cloth .

rgác . ar rgác a céile , under
each other ' s protection .

rgeimle , a fright ; a worrying .

rgiomar ,act o
f rubbing to a polish .

rgiomaria , well scrubbed o
r

brushed .

( 0
o
)rgiursalao , [ people ] scourged .

rgoilfear air , he would burst ;

(not rgoilfeao sé ) .

rgrios ! Be off !

rgrugal , the neck ; the throttle .

rguainte , a swarm .

rintiúr , a “ hand -reach " ; money
given by hand .

s o
g

n
a spéire , theMilky Way in

in the sky .

siúbal agus aistear , a journey in

vain . Fear siúbail , a tramp .

flat -oročajo , the parapet o
f
a

bridge .

slíš , a way ; a plan o
f

action .
plisne , a slice ; especially a rather
big slice ; also , a beam ; p

l
. ,

slisneaca .

slógao , a mustering ; a military
expedition ; a hosting .

sloigirg , a low , mean rabble ;

from sluag , a crowd .

rmačtin , a short stick , with one
end heavier than the other ,

handy for striking .

gmiog , the slightest sound .

rmiora , g . o
f

smior ,marrow .

smúsaige , g . o
f

smúsač , the inmost
marrow .

snas , polish ; shine .

nasta , polished ; glistening .

ro -Béasac , civilised .

ročar gać méieris , essence o
f
a
ll

fatness .

rocair . bi an méid sin socair
agam , I had that much settled .

(Not socaruigte . )

ing . "
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róg, rich , dainty food .
róğac , rich ; nourishing .
róðluisti , dainties .
soilbrear , pleasure .
rpala , a large piece .
rpéalán , a b

ig

ramshackle build
ing .

rpeóis (also spéis ) , liking ; inter
est ; regard ; esteem .

rpiúnán , a gooseberry ,
rpré ceine , a spark o

f
fire .

( a
g
) rpréacarnaig , emitting

sparks .

rpriúcao , Alaring u
p
( in anger ) .

Itmeans , primarily , the action

o
f
a horse when lashing with

both hind legs .

rraeo , a sneeze .

rraić , a row ; a range .

iroisead , used to reach .

iroiseamar , we reached .

stáicin áipéis , a laughing - stock .

rtárcaib . ' ar na stáncaib , half .

intoxicated ; beside oneself .

staonao , act o
f shrinking : Ainch .

ing ; holding back ; slackening .

stupan , act of cramming .

ruaircear , enjoyment .

rúb -craob , a raspberry .

rób talıhan , a strawberry .

rúglac , juice ; dripping ; gravy .

Fúraic sé , he sucked .

tá agat ! You have gained your
point .

tabairt amac , a display ; an ex
hibition ; a “ spread ” ; a “ blow

heard the word applied to the
rescue o

f

cattle from a bailiff .

P . O ’ L . ) . d ' á ceasargain , to

save him ; to assist him .

timpal , around ; about , con
cerning .

timéire , a lay brother .

tinteán , a hearth ; a fireplace .

tioolaicí , gifts .

tíos agus truas ,below and above .

tir . čánamar i dtír , we came
ashore .

( A ' ) tón -porll , from the bottom

o
f

the sea .

tosaig . fear tosaig , a foreman .

treigio , dysentery .

chiali , travelling . cá bfuil do

criall ? Where are you bound
for ?
triúca -céad , a principality .

trung , lean ( o
f

meat ) .

truim , g . o
f

crom , an elder - tree .

bloc truim , a block o
f elder

wood .

out . "

trusáilte , tucked u
p
.

tuać , the laity ; the people .

tuata , people ; race ; clan .

tugtact , readiness ; willingness .

tuirc , g , of torc , a wild boar .

tuirgint , act o
f

understanding ;

intellect ; reason ; sense .

tuisgionać , possessing a clear
understanding .

tuitim a
r
a gcosaib , falling o
n

their feet , i . e . , falling because
their legs refused to hold them
up ; tumbling about . (Another
form o

f

the phrase is cuitım 1

gceann a gcos ) .

tulg , a sofa . ( It was exactly the
sort o

f

couch now called a sofa ) .

tur , stiff ; sullen ; rude ( in speech ) ;

peremptory .

uabar agus boċtaineact , lit . ,

pride and humiliation ; i . e . ,

wounded pride and the indig
nation which accompanies it .

uanuigeact , taking turns ; lit . ,

timing .

uct . as uct , for the sake o
f ; in

consideration o
f
.

tabairt fé , to attempt it .

tagaite , come (past part . ) .

taob sios suas , " upside down " ;

lit . , down side u
p
.

tarsigeamar o
o , we offered ( to )

him .

targaireact , a prophecy .

tataiceač , having some bond in

it ; holding well together ; firm .

téadraca , p
l
. of téad , a rope .

téanam ! come !

teangabálaide , a person encoun
tered o
r

to encounter .

teasargan , a rescue . ( I have
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uit eacać muman , Iveagh of
Munster .
uireasba , want.
umam , about me. bualaó umam ,
tomeet me.
umáro , a calamity ; a constant
source of calamity .

uraó , a guarantee .
uraid . Ceann uraid , a chief.
uraim , reverence .
uruvar , surety ; guarantee . Oul
i n-uruoas , to go bail .
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